

  Информация от переводчика о І части романа





  Реальные люди


  

    
      Внимание! Возможны спойлеры! 
 
Здесь представлен неполный список героев. Например, отсутствуют некоторые девушки из числа основных персонажей романа.
 
***

Главные действующие лица

Джиха:
· Пол: мужской.
· Роль: протагонист (первый главный герой) и основной рассказчик. Это очень необщительный человек, который редко выходит из дома, раз в месяц говорит с друзьями по телефону и раз в полгода встречается с ними вживую. Он очень эмоциональный (все время то злится, то смущается, то плачет из-за всякой ерунды), но у него отсутствует эмпатия, т.е. он не понимает чувства окружающих людей. Он нормально разговаривает с людьми, если их не больше пяти, но когда вокруг него много людей (или когда ему нужно общаться с какой-то важной персоной), у него начинается паническая атака. Он был отличником в школе, но из-за своей социофобии три года подряд проваливал вступительные экзамены на юриста в разных вузах. Психолог посоветовал ему играть в виртуальные игры, поэтому Джиха создал волшебника с ником Джайха в VRMMORPG «Трикия». Он назвал своего персонажа в игре в честь волшебника, которого увидел во сне, когда заснул в Смо-университете (кор. S모 대학교 Смо Тэхаккё, англ. Smo University) – самом лучшем вузе Южной Кореи.
· Дом: Джиха уже три года живет один в квартире в Сеуле и экономит каждую копейку. К нему редко приходят гости, но у него в квартире очень чисто и уютно, потому что Джиха – хорошая домохозяйка. Эту квартиру ему подарил его старший брат (богатый и знаменитый юрист). Родители Джихи живут в частном доме в Пусане, а брат живет один в другой квартире в Сеуле. Хотя они живут в одном городе, Джиха и его брат уже три года не виделись вживую и примерно раз в полгода общаются по телефону. Брат каждый день проходит мимо дома Джихи и грустно смотрит на свет в окнах, но не решается зайти к нему в гости, а Джиха не подозревает, что брат «следит» за ним.
· Имя: Ким Джиха́  (личное имя – кор. 지하 Чиха / Чжиха, конц. Чиха́, хол. Чи Ха, вместе с фамилией – 김지하 Ким Чжиха / Гим Чжиха, конц. Ким Джиха́, хол. Ким Чжи Ха; в рус. пер. манхвы – Ким Джи-Ха, Ким Джиха, Ким Джахи; в англ. пер. манхвы – Kim Jee-Ha и Kim Jiha). (Глухой звук ㅈ (ч) после сонорного согласного (ㄴ (н), ㅇ (н), ㅁ (м), ㄹ (р/ль)) или между двумя гласными превращается в звонкий звук ㅈ (чж), но русские переводчики с корейского языка часто пишут «дж» вместо «чж».)
· Значения имени: Ким – кит. «деньги, золото, металл», кор. «морские водоросли», «сорняк», «возможность, шанс, риск, перспектива, лотерея»; Джиха – кит. «земля», «закат», кор. «подземный», «подземелье», «могила, загробный мир, ад», «преступный мир, подполье, нелегальный». Ким – распространенная корейская фамилия, а Джиха – редкое корейское имя-унисекс.
· Прозвище: Тупинатор (кор. 병신가 пёнщинга́, от кор. 병신 пёнщи́н – «аутизм», «болезнь Альцгеймера», «шизофрения», «слабоумие», «инвалид», «калека», «больной», «идиот», «дебил», «кретин», «тупица», «дурак», «неумеха», «безрукий»; от яп. 病身 бьёщин – «больной», «больное тело», от кит. 病 бинг – «болезнь» + 身 шен – «тело»; и от кор. 가 га – это корейский суффикс, который означает «человек, который специализируется на этом», «представитель такой-то профессии», «тот, кто хорош в этом деле», «тот, у кого есть много таких вещей», «тот, у кого есть такая черта характера», – как русские суффиксы «-ист», «-ор», «-щик» в словах «активист», «композитор», «барабанщик»). Это позорная кличка, которой Джиху обзывали другие школьники, когда он учился в старшей школе. Однажды школьные хулиганы заставили Джиху спеть на сцене национальный гимн, и Джиха очень плохо выступил, во-первых, потому что он жутко нервничал благодаря своей социофобии, а во-вторых, потому что он не подготовился заранее и ему пришлось вспоминать на ходу слова из гимна. И как раз во время этого ужасного выступления его впервые обозвали «тупинатором».
· Национальность: кореец.
· Возраст в начале романа: 21 год.
· Рост: средний (около 175 см). 
· Волосы: темно-коричневые, короткие.
· Глаза: карие.
· Лицо и телосложение: тощий, похож на девушку. Скучный парень с незапоминающимся лицом, но если он оденется в дорогую и стильную одежду, мужскую или женскую, то внезапно станет красавчиком или красоткой. Из-за того что он внешне и по характеру похож на девушку или гея, его много лет унижали его отец и одноклассники, и в результате Джиха стал социофобом. У него маленькая физическая сила, зато большие здоровье и выносливость и огромная ловкость (высокая скорость реакции, большое количество ударов кулаками в минуту и точное попадание ударов в цель), однако до прихода в «Трикию» он ни разу в жизни никого не ударил в реальном мире, потому что считал себя слабым. Он никогда ничем не болел (кроме социофобии) и ни разу не был в больнице (если не считать стандартный медосмотр), и как бы сильно его ни избивали, он никогда не прогуливал школу. В школьные годы он побил все рекорды по количеству застреленных зомби в зомби-шутерах (стрелялках) в клубе компьютерных игр возле своего дома, но он почти ничего не знает о ролевых играх (RPG), поэтому в «Трикии» он совершает глупейшие ошибки.
· Одежда: повседневная спортивная одежда заядлого домоседа.
· Работа: безработный. Живет на деньги своего отца.
· Прошлая работа: волонтер в Детском фонде ООН. Джиха работал там несколько недель или месяцев в прошлом году, чтобы получить хорошее рекомендательное письмо для поступления в вуз.
· Образование: три года назад он окончил дорогостоящую частную старшую школу в Пусане, а потом посещал разные подготовительные курсы для поступления в университет.
· Первое появление в манхве (в реальном мире): Глава 1.
· Первое появление в романе (в реальном мире): Том 1 – Пролог.

***
 
Ёнхи:
· Пол: женский.
· Роль: тетрагонист (четвертый главный герой). Подруга Джихи из старшей школы. Джиха учился в классе на один год старше, чем класс Ёнхи, и помогал ей с учебой. Она уже лет пять влюблена в Джиху (два года – в школе и еще три года – после того как Джиха окончил школу), но он относится к ней, как к другу, и даже не подозревает о ее чувствах к нему, а ей не хватает смелости, чтобы признаться ему в любви. С другими девушками Джиха двух слов связать не может, а с Ёнхи он разговаривает спокойно, даже когда она сидит рядом с ним на диване. Ёнхи вбила себе в голову, что она должна избавить Джиху от социофобии, поэтому она периодически звонит ему по телефону и приглашает его на вечеринки, а он каждый раз придумывает разные отмазки, чтобы не выходить из дома. Когда Ёнхи поступила в вуз на бюджет, Джиха посоветовал ей бросить компьютерные игры и сосредоточиться на учебе, чтобы не потерять стипендию, поэтому Ёнхи, чтобы не расстраивать его, скрывает от Джихи, что она играет в «Трикию», и притворяется, что она целыми днями занимается только учебой.
· Имя: Ёнхи́ (личное имя – кор. 연희 Ёнхи, конц. Ёнхи́, хол. Ён Хи; в рус. пер. манхвы – Ен-Хи и Ен-хи; в англ. пер. манхвы – Yeon-hui и Yeonhee). Рассказчик (Джиха) не упоминает ни в манхве, ни в первых томах романа, какая фамилия у Ёнхи.
· Значения имени: Ёнхи – кит. «рассвет», «игра», «воздушный змей», «водяная лилия», «лотос», кор. «театр», «спектакль», «притворство». Ёнхи – распространенное корейское «женское» имя.
· Национальность: кореянка.
· Возраст в начале романа: 19–20 лет.
· Рост: низкий (около 155см). Из-за того, что у нее низкий рост, ее друзья мужского пола воспринимают ее как младшую сестру, а не как девушку, в которую им хотелось бы влюбиться. Она все время ходит в ботинках с высокими каблуками, но даже на каблуках она слишком низкая по сравнению с ее друзьями (ну, у нее высота каблуков более-менее удобная для ходьбы, а не что-то действительно огромное).
· Волосы: рыжевато-коричневые, длиной до груди.
· Глаза: карие.
· Лицо и телосложение: маленькая и слабая. Не красотка, но симпатичная. Она, конечно, не секс-бомба, но грудь у нее есть и это заметно, поэтому вряд ли кто-нибудь примет ее за мужчину или ребенка. Обычные парни не обращают на нее внимания, но к ней клеятся бабники, которые бегают за каждой юбкой.
· Одежда: носит блузки и мини-юбки (на учебу ходит в коричневых женских деловых костюмах с кружевами, а для вечеринок наряжается в разноцветные костюмы из модных магазинов). Хорошо разбирается в красоте и моде и называет себя «стилистом».
· Образование: студентка Смо-университета (специальность – бизнес-администрирование).
· Первое появление в манхве (в реальном мире): Глава 1 (там состоялся телефонный разговор Джихи и Ёнхи, но читателям не показали, какая внешность у Ёнхи); Глава 44 (показали внешность Ёнхи во время телефонного разговора с Джихой), Глава 50 (встреча вживую).
· Первое появление в романе (в реальном мире): Том 1 – Глава 1. Путь настоящего мужчины (телефонный разговор Джихи и Ёнхи), Том 1 – Глава 5. Осада настоящего мужчины (встреча вживую).
 
***
 
Рён:
· Пол: мужской.
· Роль: пентагонист (пятый главный герой). Лучший друг Джихи. Они учились в одном классе в старшей школе. Сначала Рён был обычным одноклассником, который безразлично проходил мимо, когда Джиху обижали хулиганы, но однажды он швырнул стул в парня, издевавшегося над Джихой, а потом стал регулярно защищать Джиху от хулиганов, и постепенно Джиха и Рён стали друзьями. Они понимают друг друга с полуслова и чувствуют себя комфортно, даже если весь день сидят вдвоем в одной комнате и молча читают книги, вместо того чтобы общаться друг с другом. Рён ничего не навязывает Джихе и не пытается избавить его от каких-то недостатков, поэтому рядом с ним Джиха чувствует себя в безопасности и может быть самим собой. Рён обычно не звонит Джихе и не ходит к нему в гости, но если Джиха соскучился по Рёну и позвонил ему, то Рён с радостью бросает все дела и сразу прибегает домой к Джихе. У Рёна брат утонул в море, а Джиха очень похож на этого утонувшего брата, поэтому Рён боится потерять его и старается никогда с ним не ссориться.
· Имя: Ким Рён (личное имя – кор. 련 Рён / Ён, конц. Рён, хол. Рён, вместе с фамилией – кор. 김련 Ким Рён / Ким Ён / Гим Рён / Гим Ён, конц. Ким Рён, хол. Ким Рён; в рус. пер. манхвы – Ким Рен; в англ. пер. манхвы – Kim Ryun). 
· Значения имени: Рён – кит. «игра», «воздушный змей», «водяная лилия», «лотос», кор. «воздушный змей», «водяная лилия», «лотос». Имя Рён (иногда читается как Ён) имеет китайское происхождение и является альтернативной формой имени Ён (первая половина имени Ёнхи). Имя Рён – это редкое корейское имя-унисекс, но Рён считает, что у него «девчачье» имя (потому что оно пишется и произносится, как название цветка «лилия»), поэтому он недолюбливает свое имя и просит своих друзей не обращаться к нему по имени (но Джиха все равно зовет его по имени). У него такая же фамилия, как у Джихи, но они не родственники, они просто однофамильцы.
· Национальность: кореец.
· Возраст в начале романа: 21 год.
· Рост: высокий (около 185 см).
· Волосы: светло-коричневые, короткие.
· Глаза: зеленые.
· Лицо и телосложение: симпатичный парень, немножко мускулистый. Любит читать книги и ходит в очках, но очки смотрятся на нем, как милый аксессуар.
· Одежда: повседневная спортивная одежда заядлого домоседа.
· Образование: студент Смо-университета (специальность – бизнес-администрирование); учится в одной группе с Ёнхи.
· Первое появление в манхве (в реальном мире): Глава 52.
· Первое появление в романе (в реальном мире): Том 2 – Глава 1. Волшебник стал магическим дизайнером.
 
***
 
Сиу:
· Пол: мужской.
· Роль: девтерагонист (второй главный герой). Друг Джихи из игры «Трикия». Друг детства Ёнхи (хотя по возрасту он ей в отцы годится). Несколько лет назад Сиу поссорился со своим отцом и сбежал из дома. Ему негде было жить, поэтому он целыми днями играл в игры в клубе компьютерных игр. Ёнхи регулярно ходила в этот клуб играть и постепенно она и Сиу стали друзьями. Она уговорила его вернуться домой и попросить прощения у отца, поэтому Сиу ей очень благодарен и с радостью выполняет все ее просьбы.
· Имя: Мун Си́у (личное имя – кор. 시우 Сиу / Щиу, конц. Сиу́, хол. Си У, вместе с фамилией – кор. 문시우 Мун Сиу / Мун Щиу, конц. Мун Сиу́, хол. Мун Си У; в рус. пер. манхвы – Мун Сиву; в англ. пер. манхвы – Moon Siwoo). (Звук ㅅ (с) перед йотированными гласными (ㅣ/이 (и), ㅑ/야 (я), ㅕ/여 (ё), ㅛ/요 (ё), ㅠ/유 (ю), ㅒ/얘 (йя), ㅖ/예 (йе)) читается шепеляво, как нечто среднее между «сь» и «щ».)
· Значения имени: Мун – кит. «текст, письменность, узор», «дверь, ворота, вход», кор. «текст, письменность, узор», «дверь, ворота, вход»; Сиу – кит. «светлый», «сияющий», «рассвет», «начало», «ключ», «волк», «божественное вмешательство, защита», «дождь», «поэзия», «стихотворение», кор. «дождь», «поэзия», «стихотворение». Мун – распространенная корейская фамилия, а Сиу – распространенное корейское «мужское» имя. В сюжете обыгрывается то, что кор. фамилия Мун напоминает по звучанию англ. слово «луна» (moon мун).
· Национальность: он кореец, но у него европейская внешность, а не азиатская. Его отец – богатый южнокорейский военный, а мать – красивая иностранка из Европы.
· Возраст в начале романа: 30–35 лет. Но на вид ему лет 20–25, потому что он старательно заботится о своей внешности и активно борется против каждой морщинки.
· Рост: очень высокий (около 190 см).
· Волосы: желтые / золотистые (причем это их натуральный цвет, а не крашеный), длиной до пояса. Он собирает их в хвост или заплетает в косу. С распущенными волосами не ходит.
· Глаза: серые (иногда они кажутся золотистыми).
· Лицо и телосложение: стройный, похож на красивую девушку. Он кажется хрупким слабаком, однако обладает довольно неплохой физической силой и может пробить рукой дыру в бетонной стене. Предпочитает быть вежливым, а кулаки пускает в ход только в крайнем случае.
· Одежда: гламурные мужские костюмы и длинные женские платья. Джиха обзывает его «трансвеститом» и «гермафродитом», но на самом деле Сиу – не трансвестит и не гермафродит, он – трансгендер или, если быть точнее, бигендер (от англ. «bi» + «gender» – двойной пол). У него нормальное мужское тело и он не делал себе никаких операций по смене пола, но он на полном серьезе считает себя и мужчиной, и женщиной, ведет себя то как мужчина, то как женщина, и флиртует то с женщинами, то с мужчинами. Он гордится тем, что он мужчина, и стыдится того, что он женщина, поэтому в женской одежде он ходит только в своей комнате. Там он может часами стоять перед зеркалом, расчесывать свои волосы, наносить себе средство от морщин и т.д. В эту комнату он обычно никого не пускает и всегда закрывает дверь на ключ, чтобы никто не увидел, что у него в шкафу есть много женской одежды и косметики. У него в комнате царит жуткий бардак: повсюду на полу валяются старые книги, которые, возможно, два года никто не трогал. 
· Работа: когда его спрашивают, кем он работает, он всегда отвечает по-разному, поэтому у каждого из его друзей есть своя версия того, какая у него профессия, например, Джиха считает, что Сиу – это либо хост (красавчик, который развлекает беседами посетительниц хост-клуба (вечернего бара для женщин), чтобы они покупали больше выпивки), либо мужчина-проститутка (который спит с богатыми женщинами за деньги).
· Прошлая работа: он был солдатом в космическом спецназе Южной Кореи. Сиу – крутой киллер и отлично водит автомобиль и другие транспортные средства. Пару лет назад, когда Сиу выполнял задание на Луне, с ним произошла жуткая трагедия и его здоровье серьезно пострадало, и с тех пор он почти все время сидит в «Трикии». Но он может на несколько часов в день выходить из игры в реальный мир и притворяться абсолютно здоровым человеком. Если он не найдет способ вылечиться, то всю оставшуюся жизнь будет жить в этих двух мирах: реальном и виртуальном.
· Образование: окончил Смо-университет (специальность – бизнес-администрирование).
· Первое появление в манхве (в реальном мире): Глава 50.
· Первое появление в романе (в реальном мире): Том 1 – Глава 5. Осада настоящего мужчины.
 
***
 
Ханыль:
· Пол: мужской.
· Роль: тритагонист (третий главный герой). Друг Джихи из игры «Трикия». Лучший друг Сиу. Сиу и Ханыль дружат уже минимум двенадцать лет и уже примерно два года живут вдвоем в одном частном доме, но они редко общаются и почти ничего не знают друг о друге, потому что каждый все время занят своими делами. Ханыль прохладно относится к женщинам, а геев и трансвеститов – вообще ненавидит (любовь ему не интересна как таковая, его интересуют только деньги, власть и дружба), поэтому он ругает и бьет Сиу, когда тот ведет себя, как женщина или гей. Ханыль выглядит расчетливым и черствым, но на самом деле он страстный, нежный, заботливый и сентиментальный, просто он старательно душит в себе все эмоции, чтобы эффективно выполнять роль умного и строгого начальника у себя на работе. 
· Имя: Ли Ханы́ль (личное имя – кор. 한을 Ханыль, конц. Ханы́ль, хол. Хан Ыль, вместе с фамилией– кор. 이한을 И Ханыль, конц. Ли Ханы́ль, хол. Ли Хан Ыль; в рус. пер. манхвы – Ханеул; в англ. пер. манхвы – Haneul). И – это китайская и корейская фамилия Ли (кит. 李 Ли, кор. 리 Ли), но в наши дни в Южной Корее она пишется как И (кор. 이 И), а при переводе с корейского на иностранные языки, в том числе на русский, ее по традиции пишут как Ли.
· Значения имени: И (Ли) – кит. «сливовое дерево», «другой, особенный, странный, незнакомый», кор. «это, этот, эта», «человек, кто-то»; Ханыль – кор. «небо», в переносном смысле – «бог» (в любой религии), «Бог» (в христианстве, иудаизме и исламе). И (Ли) – распространенная корейская фамилия, а Ханыль (кор. 한을 Хан Ыль) – редкое корейское имя-унисекс, малоизвестная форма распространенного корейского имени-унисекс Ханыль (кор. 하늘 Ха Ныль).
· Прозвище: Молодой Господин / Богатый Холостяк / Мажор (кор. 부잣집 도련님 пуджатчи́п торённи́м – «уважаемый молодой неженатый хозяин богатого дома»; от кор. 부잣집 пуджатчип – «дом богатого человека» (от кор. 부, от кит. 富 – «богатство», «богатый», кор. 자, от кит. 者 – «человек», «личность», кор. 집 – «дом», «семья») и кор. 도련님 торённим – «уважаемый молодой неженатый хозяин», «молодой господин» (англ. young master), это: 1) повседневное обращение жены к неженатому младшему брату мужа; 2) романтическое прозвище, которым женщина называет своего возлюбленного, который младше нее по возрасту; 3) вежливое обращение старших / младших родственников, слуг и других людей к богатому неженатому молодому мужчине; 4) шутливое название для неженатого молодого мужчины, который наивен, как ребенок; 5) презрительное название для коррумпированного, некомпетентного и зависимого чиновника или военного командира, который живет, опираясь на власть своих старших родственников (от кор. 도련 – это название должности верховного главнокомандующего в древнекорейском войске и название должности советника короля в средневековой Корее, плюс вежливый суффикс 님 – «уважаемый»)). Люди называют так Ханыля, потому что он богатый наследник и его родители активно ищут ему жену, чтобы Ханыль продолжил род и чтобы их семейный бизнес не перешел в руки чужих людей из-за отсутствия наследников. (Но Ханыль не хочет ни на ком жениться, ведь у него нет ни времени, ни желания, чтобы строить любовные отношения с какой-то женщиной (или мужчиной).)
· Национальность: кореец.
· Возраст в начале романа: 29–34 года (он младше, чем Сиу, на один год или больше).
· Рост: очень высокий (около 190 см).
· Волосы: черные, короткие, но их уже пора стричь, потому что челка так отросла, что она закрывает глаза и ее постоянно приходится убирать рукой с лица.
· Глаза: серые.
· Лицо и телосложение: стройный, похож на красивую девушку.
· Одежда: строгие мужские деловые костюмы.
· Работа: он работает на важной должности в крупной компании в военной промышленности Южной Кореи и когда-нибудь возглавит эту компанию, поскольку он является родственником и официальным преемником главного босса.
· Прошлая работа: работал в спецназе вместе с Сиу. Хорошо разбирается в оружии. (Сиу и Ханыль скрывают от Джихи, что они бывшие спецназовцы, и не показывают при нем свои боевые навыки. Джиха думает, что это парни, которые прошли обычную службу в армии.)   
· Образование: окончил Смо-университет (специальность – бизнес-администрирование).
· Первое появление в манхве (в реальном мире): Глава 90 (Экстра 1).
· Первое появление в романе (в реальном мире): Том 5 – Глава 7. Одно сватовство, два обмана.

Составитель: AlterWalter
 

    
  





  Гильдии на сервере «Трикия» в игре «Трикия»


  

    
      Внимание! Возможны спойлеры! 
 
На сервере «Трикия» есть множество гильдий, но, в основном, сюжет первой части романа вращается вокруг отношений между тремя гильдиями: Закатный Вой, Гильдия Убийц и Гильдия Охотников.
 
***
 
Гильдия Закатный Вой:
· Официальное название гильдии: Dusk Howler Guild (кор. 더스크 하울러 길드 тосыкхы́ хауллё́ кильты́, от англ. «гильдия закатных воющих», «гильдия тех, кто воет в вечерних сумерках», от англ. dusk даск – «вечерние сумерки», «полумрак», англ. hówler ха́уло – «воющий», «ревун», «тот, кто воет», «тот, кто плачет», «тот, кто стонет», «тот, кто кричит», «плакальщица, которая оплакивает покойников на похоронах», «глупая или грубая ошибка, которая может вызвать взрыв смеха или вопль отчаяния», и англ. guild гилд – «гильдия»).
· Неофициальные названия гильдии: Dusk Howler (кор. 더스크 하울러 тосыкхы хауллё, англ. «закатный воющий», в переносн. смысле – «волк-оборотень», лит. перевод – «Закатный Вой»), Howler (кор. 하울러 хауллё, англ. «воющий», лит. перевод – «Вой», «Волк») и Howlers (англ. «воющие», лит. перевод – «Волки»). 
· Как эту гильдию презрительно называют другие гильдии: Мясники (кор. 인간 백정 инга́н пэкчо́н – «человеческий мясник», «раздельщик людей», «забойщик людей», «убийца людей»), Мерзкий Вой / Грязные Волки (кор. 더러운 하울러 тороу́н хауллё́, где тороун – это «грязный, мерзкий, непристойный, беспринципный, дикий, свирепый и т.д.», а хауллё – howler) и Мусор / Отбросы (кор. 쓰레기 ссыреги́ – «мусор, хлам, отброс, дрянь», а также кор. 인간 쓰레기 инга́н ссыреги́ – «человеческий мусор», «человеческие отбросы», «люди-мусор», «подонки»). По серверу бродят шутки про Мусор, привезенный на мусорном грузовике. 
· Как эту гильдию называет Найн: Империя Зла (кор. 악의 제국 аки́ чегу́к – «империя злобы», «империя злой воли») и Гильдия Мира И Любви (кор. 평화와 사랑의 하울러 길드 пхёнхвава́ сарани́ хауллё́ кильты́ – «гильдия кричащих о мире и любви»). 
· Фракция: Лагерь Тьмы.
· Дом гильдии: замок Dark Tower (кор. 다크타워 такхытхаво́, от англ. «темная башня»), неофициальное название – Черная Башня (кор. 흑탑 хыкха́п). Если быть точнее, то гильдия живет в магической башне Dark Tower в замке Dark Tower (в нем есть и другие башни, но они не магические, а обычные), который находится в городе Dark Tower в Лагере Тьмы на континенте Трикия. Замок назван в честь башни, а город – в честь замка. Как и в других замках в «Трикии», самое главное в данном замке – это его магическая башня, т.е. наиболее мощный источник магической силы из всех источников, которыми пользуется гильдия. Если враги уничтожат эту башню, то окружающие ее замок и город, скорее всего, будут никому даром не нужны и оттуда уйдет все население.
· Глава гильдии: Найн (но на самом деле гильдией управляет его заместитель Мори, а Найн – это просто маскот (символ) гильдии).
· Количество участников: примерно 120 (но лишь около 30 из них активно играют). Кроме них, в этом городе есть много других жителей, в том числе гильдия темных волшебников Rune Academy (кор. 룬 아카데미 рун акхадеми́, от англ. «академия рун»), которая враждует с Закатным Воем и платит ему налоги, но на сюжет романа мало влияет. 
· Преобладающие расы: орки и гоблины.
· Преобладающий пол: парней примерно в 10 раз больше, чем девушек.
· Специализация: убийство игроков, изучение ремесел (особенно кузнечного дела), троллинг, воровство, мошенничество, нечестная торговля, «черная» магия (запрещенные заклинания и ритуалы).
 
***
 
Гильдия Убийц:
· Официальное название гильдии: Assassin Guild (кор. 어쌔신 길드 оссэщи́н кильты́, от англ. «гильдия ассасинов», «гильдия наемных убийц», от англ. assа́ssin эса́син – «ассасин»).
· Неофициальное название гильдии: Гильдия Убийц (кор. 암살자 길드 амсальча́ кильты́ – «гильдия убийц», от кит. 暗殺者 аншачо – «ассасин», «профессиональный убийца», «безжалостный убийца»).
· Фракция: Лагерь Света.
· Дом гильдии: замок Frozen Tower (кор. 프로즌 타워 пхыроджы́н тхаво́, от англ. «ледяная башня», «холодная башня», «замороженная башня», «замерзшая башня»). 
· Глава гильдии: Альтаир.
· Количество участников: минимум 300, максимум 1000 (активные – минимум 150).
· Преобладающая раса: хуманы (кор. 인간 инга́н – «Homo sapiens», «человек», «люди», «человеческая раса», «человечество», «человеческое существо», «особа», «уб*юдок»; это разговорный синоним к кор. слову 사람 сара́м – «человек», «люди», «человеческая раса», «человечество», «народ», «население», «Человек с большой буквы»).
· Преобладающий пол: почти все участники – парни.
· Специализация: убийство игроков, похищения. 
 
***
 
Гильдия Охотников:
· Официальное название гильдии: Skywalker Guild (кор. 스카이워커 길드 сыкхаивокхо́ кильты́ – «гильдия небесных путников», от англ. skýwalker ска́йвока – «небесный путник», «ходящий по небу», «гуляющий по небу»).
· Неофициальное название гильдии: Hunter Guild (кор. 헌터길드 хонтхокильты́, англ. «гильдия охотников», от англ. húnter ха́нтэ – «охотник»). Обычно все называют ее Hunter Guild, а не ее официальным названием, потому что в ней есть много участников, которые играют за классы, связанные с охотой (лучники и т.д.).
· Фракция: Лагерь Света.
· Дом гильдии: замок Hawk Tower (кор. 호크타워 хокхытхаво́, от англ. «ястребиная башня», от англ. hawk хок – «ястреб»).
· Глава гильдии: Ян. 
· Количество участников: минимум 300, максимум 1000 (активные – минимум 150).
· Преобладающая раса: эльфы (светлые).
· Преобладающий пол: почти все участники – девушки.
· Специализация: убийство игроков, охота, приключения в подземельях, продажа продуктов и предметов, необходимых для охотников (пули, стрелы и т.д.), а также сбор информации (например, Skywalker следит за судьбой ценных артефактов и топовых игроков из других гильдий и продает полученную информацию).  
 
Составитель: AlterWalter
 

    
  





  Персонажи на сервере «Трикия» в игре «Трикия»


  

    
      Внимание! Возможны спойлеры! 
 
***

Когда пользователь регистрируется в игре и заходит в виртуальную комнату создания аватара (игрового персонажа), его аватар выглядит так же, как пользователь, но пользователь может изменить аватара до полной неузнаваемости: поменять ему расу, пол, размер члена, рост, возраст, голос, язык и т.д. Однако статы (здоровье, интеллект и т.д.) достаются аватару в случайном порядке (их выбирает ему его бог-покровитель) и лишь 1-3 стата зависят от выбранной расы. И если игроку не понравились его статы, ему придется удалить персонажа и ждать 15 дней, чтобы создать нового персонажа и получить нового бога-покровителя и новые статы. 
Каждый пользователь может играть только за одного аватара.
На первом уровне у игрока нет класса (вернее, у него есть нейтральный класс «новичок») и он может пойти в любую академию и выучить начальные умения любого класса, но потом он должен будет выбрать себе какой-то из тех классов, которые подходят ему по статам.
После создания аватара его внешность менять нельзя, но есть способы обойти этот запрет, например, можно купить у игрока с ремесленной профессией «алхимик» зелье для смены пола или зелье для превращения в животное.
В этой игре можно встретить людей из Южной Кореи, Англии, Франции и других стран, потому что в игру встроен автоматический перевод устной и письменной речи игроков с разных языков на корейский. На встречах в реальности игроки из разных стран используют специальное устройство, благодаря которому они говорят друг с другом на корейском языке и при этом у них такие же голоса, как у их персонажей в «Трикии».  

***

Джайха:
· Пол: мужской.
· Гильдии: Закатный Вой (постоянный участник: воин, целитель (он накладывает друзьям целебные повязки на раны), ремесленник), Гильдия Охотников (временный наемник: воин). 
· Ник: Джа́йха (кор. 자이하 Чаиха́ / Джаиха́; в рус. пер. манхвы – Джайха, Джайхи, Джехи, Джахи, Джа-Хи; в англ. пер. манхвы – Jaihi, Jaiha (но в англ. надписи на оружии в кор. манхве – Zaiha)). Значения ника (кор.): «меньше, чем», «ниже, чем», «в дальнейшем»; в переносном смысле – «малыш», «ребенок». 
· Как его называет Найн: редко – «ученик» (кор. 제자 чеджа́ – «дитя», «сын», «дочь», «воспитанник», «ученик», «последователь», от кит. 弟子 дицзы – «младший сын», от 弟 ди – «младший» и 子 цзы – «сын»), часто – «дорогой ученик» (кор. 제자님 чеджани́м – «дорогой ученик», «любимый ученик», «уважаемый ученик», «господин ученик», «сэр ученик»).
· Прозвища, которыми его обзывают игроки из других гильдий: «волшебный мусор» (кор. 마법사 쓰레기 мабопса́ ссыреги́ – «мусор волшебника», «мусорный волшебник», «волшебник-мусор», где мабопса – «волшебник», а ссыреги – «мусор, хлам, отброс, дрянь») и «безрукий» (кор. 발컨 палькхо́н – дословн. «контроль ногами» (это сокращение от кор. 발 паль – «нога» и 컨트롤 кхонтхыро́ль, от англ. control – «контроль, управление»), в переносном смысле – «бездарный игрок», «тот, кто играет в игры так плохо, что кажется, что он для управления джойстиком или клавиатурой пользуется не пальцами рук, а пальцами ног»).
· Другие прозвища: «самец» (кор. 수컷 сукхо́т – «самец, животное мужского пола», в переносном смысле – «мужчина, человек мужского пола») – так его часто называет Кинья и изредка – Найн; «мастер» (кор. 장인 чани́н / джани́н – «мастер», «ремесленник») – так его называют клиенты и коллеги-ремесленники, когда он занимается ремеслами или продает свои ремесленные изделия.
· Титулы («имена-талисманы»): Преемник Ренбрайта (кор. 렌브라이트의 후계자 Ренбырайтхы́й Хугеджа́), Хозяин Белой Башни (кор. 백탑의 주인 Пэкхапи́ Джуи́н), Король Света (кор. 빛의왕 Пичхива́н) и др.
· Уровень в начале романа: 1.
· Расы: настоящая раса – хуман, раса-маскировка – вампир.
· Официальные классы (упоминаются в окне статуса): с 1 ур. – новичок (кор. 초보자 чхободжа́ – у него были такие статы, с которыми из него получился бы либо имбовый маг, либо никудышный некромант, целитель, мечник, ассасин и т.д.); с 7 ур. – закатный волшебник (англ. Dusk magician – Фетида увеличила ему магию, потому что он, будучи «светлым» игроком, присоединился к Лагерю Тьмы); с 44 ур. – рассветный волшебник (англ. Dawn magician – поскольку Джайха изучил ремесло портного и научился пользоваться оружием ближнего боя – магическими нитками / проволоками, Фетида увеличила ему проворство). 
· Неофициальные классы (не указываются в окне статуса): основной класс – волшебник (оружие – волшебный посох и волшебное кольцо), вспомогательные классы – магический дизайнер (оружие – волшебное кольцо и волшебные нитки / проволоки), некромант (оружие – темные сферы (черные файерболы)) и мечник (оружие – меч).
· Билды (подклассы): с 1 ур. – чистый волшебник, с 100 ур. – боевой волшебник, где-то после 100 ур. – архимаг.
· Особое оружие: Кольцо Завета Эллаен (кор. 엘라엔의 언약 반지 Еллаени́ Онья́к Панджи́ – «кольцо устного обещания (клятвы, договора) Эллаен»). Изначально магическая сила кольца уменьшена «печатями», но при прохождении специальных квестов эти «печати» постепенно снимаются одна за другой и магическая сила кольца все больше увеличивается.
· Ремесленные профессии: портной-дизайнер, кузнец-оружейник и магический инженер.  
Джайха – это добрый и скромный парень, который вступил в гильдию воров и убийц Закатный Вой, потому что Найн, глава этой гильдии, пообещал, что превратит его из трусливого слабака в настоящего мужчину.
Джайха играет за редкий класс, которым очень трудно управлять. В «Трикии» волшебники – это имбовый класс (самый крутой волшебник (у которого есть девятый круг маны) может убить одним заклинанием тридцать тысяч игроков одновременно), но за этот класс почти никто не играет, потому что волшебники должны запоминать наизусть тексты всех заклинаний и произносить их без ошибок, и чем сильнее заклинание, тем длиннее его текст. (На высоких уровнях Джайха произносит короткие заклинания, но на самом деле они длинные, просто автор не хочет мучить психику читателей многократным чтением одинаковых отрывков текста.)
В манхве Джайха выглядит так же, как Ким Джиха, а в романе у них одинаковый только рост (около 175 см). Джиха комплексовал из-за своей невзрачной внешности, поэтому в момент регистрации в «Трикии» сделал Джайху женственным красавчиком, чтобы он нравился девушкам (однако в игре к нему проявляют интерес не только девушки, но и парни). Изначально у Джайхи были черные глаза и черные волосы до груди, но спустя некоторое время одна знакомая ведьма перекрасила его волосы в светлые (медовый блонд) при помощи дорогостоящей краски для волос. В первых главах манхвы он ходил в серой мантии, которая досталась ему случайно, а в первых главах романа – в черной гильдийской мантии Закатного Воя. Но постепенно его одежда превращается из черной в белую, потому что он выполняет те квесты, где можно получить и улучшить топовое магическое снаряжение – комплект Эллаен (посох, кольцо, перчатки, мантия и т.д.), и все вещи из этого комплекта являются чисто-белыми. Под мантией он сначала носил обычный костюм низкоуровневого игрока без класса, а потом он переодевался в другие костюмы, которые где-то добыл или сам изготовил. 

***

Инрин:
· Пол: мужской.
· Род занятий: ездовой питомец Джайхи.
· Имя: Инри́н (кор. 은린 Ылли́н; в рус. пер. манхвы – Сильвер-Скал; в англ. пер. манхвы – Silver Scale). Значение имени: «серебряная чешуя» (от яп. 銀鱗 инрин).
· Тип: НИП без самосознания.
· Раса: белый «европейский» дракон.
Инрин – это милая и симпатичная живность (ведет себя, как дружелюбная, капризная и пугливая лошадь), а не тот дракон-скелет, который упоминался в прологе романа. (Поскольку Джайха некромант, он может выкопать где-нибудь кости дракона и сделать из них нежить, т.е. дракона-скелета.) 

***

Кинья:
· Пол: женский.
· Род занятий: боевой питомец Джайхи.
· Имя: Ки́нья (кор. 키냐 Кхиня́; в рус. пер. манхвы – Кинья; в англ. пер. манхвы – Kinya). Значение имени: Ки – «ключ» (кор.) + ня – «самка» (на языке племени храмовых кошек в «Трикии»).
· Псевдоним: Кайто Си (кор. 괴도 C Квэдо́ Си – «таинственный вор-кошка», от яп. 怪 盗 кайто – «таинственный вор» + C – это сокращение от англ. cat – «кошка»). Термин 怪 盗 (кайто) в японских аниме обычно переводят на русский язык как «кайто», «вор» или «грабитель»: Кайто Кид («Волшебник Кайто»), «Воровка-камикадзе Жанна», «Таинственная грабительница Сент-Тэйл» и т.д.
· Тип: НИП с самосознанием. 
· Раса: волшебная кошка (иногда превращается из кошки в девушку-кошку, которой на вид лет 14).
· Класс: кайто (таинственный вор). 
· Оружие: нож.
Рыжая кошка с зелеными глазами. Когда она в человеческом облике, у нее короткие рыжие волосы, зеленые глаза и разноцветный костюм, удобный для путешествий и сражений.
Хотя Джайха очень хорош в готовке, уборке и т.д., домашним хозяйством обычно занимается Кинья, а не он. Она же помогает ему и в ремеслах: приносит ему инструменты и материалы со склада, следит за его графиком работы, как секретарша, и т.д. 

***

Найн:
· Пол: мужской. 
· Гильдия: Закатный Вой (глава гильдии, самый лучший воин в гильдии, пиарщик, организатор праздников).
· Ник: Найн (кор. 나인 Наи́н; в рус. пер. манхвы – Найн; в англ. пер. манхвы – Nine). Значения ника: 1) «это я» (малоизвестн. кор. 나인 наи́н); 2) «фрейлина» (кор. 나인 наи́н, от кит. 內人 нэйрэн – «жена», «фрейлина»); 3) «Наи́н» – редкое «женское» корейское имя (малоизвестн. кор. 나인 Наи́н, от кит. 奈人 найрэн – «человек-яблоня», «человек-яблоко»; в Корее яблоки и цветы яблони в переносном смысле означают «настоящая любовь», «запретный плод», «искушение», «сожаление», «любитель», «поклонник», «слава», «успех»); 4) «девять» (кор. 나인 наи́н, от англ. nine найн); 5) «нет» (малоизвестн. кор. 나인 наи́н, от нем. nein найн); 6) «На́ин» – гномье имя в «Старшей Эдде» и в книгах Дж. Р. Р.Толкина (малоизвестн. кор. 나인 Наи́н, от англ. Náin На́ин, от др.-сканд. Náinn На́инн – «мертвец», «трупоподобный», «бледный или неподвижный, как мертвец»). 
· Как Найн сам себя называет: «мастер гильдии»(кор. 길드 마스터 кильты́ масытхо́, от англ. guild master – «глава гильдии»), «ги́льма» (кор. 길마 кильма́, сокращение от англ. guild master – «глава гильдии»), «са́бу» (кор. 사부 сабу́ (от кит. 師父 шифу, от 師 ши – «наставник» + 父 фу – «отец») – «тренер восточных боевых искусств», «великий учитель», «великий наставник», «мастер»; имеется в виду, что он учитель Джайхи) и «хён» (кор. 형 хён – «старший брат»; при этом подразумевается, что он старший брат для Дамбо).
· Иногда его называют «жнец» (кор. 리퍼 рипхо́, от англ. reaper ри́па: 1) «жнец, косильщик, сборщик урожая», 2) «потрошитель, разрушитель») и «бог смерти» (кор. 사신 сащи́н (от яп. 死神 шинигами, от кит. 死 си («смерть») + кит. 神 шен («бог, дух»)) – «Смерть», «бог смерти», «жнец смерти»).
· Титулы: Лорд Хаоса (англ. Chaos Lord), Смерть Хаоса (англ. Chaos Death), Мастер Смерти (англ. Death Master), Рыцарь Тумана (англ. Mist Knight), Хозяин Темной Башни (англ. Dark Tower Master), Король Хаоса (кор. 혼돈의 왕 Хондонива́н) и др. 
· Уровень в начале романа: 150 (?).
· Расы: настоящая раса – нежить (оживший мертвец), раса-маскировка – хуман. Изначально он был хуманом, но потом выполнил ряд условий и получил бонусную расу нежить.
· Классы: основной класс – некромант, вспомогательные классы – чернокнижник и вор.
· Оружие: обычно – коса жнеца смерти, иногда – меч, копье или темные сферы (черные файерболы).
· Особое оружие: Копье Гермеса (кор. 헤르메스의 창 Херымесы́й Чхан). Оно может по воле владельца превращаться то в меч, то в копье. 
· Ремесленная профессия: дрессировщик животных.
Это официальный учитель Джайхи. Ментор-трикстер. Монстр, воспитывающий монстра. Самый лучший ПКшник (англ. player killer – «убийца игроков») на сервере «Трикия». Постоянно бродит по «Трикии» и всех подряд обманывает, обворовывает или убивает (в том числе своих друзей и ученика). Он старается сделать Джайху самым лучшим волшебником на сервере, но из-за своего скверного характера он часто мешает Джайхе выполнять те квесты, на которые сам же привел ученика.
В манхве Найн обладает внешностью мускулистого мужчины с красивым женственным лицом и светло-серыми волосами до пояса. И одет он в крутые черные брюки и темно-синюю мантию, причем мантия всегда расстегнута спереди, поэтому его грудь и живот голые, и видно, что его тело усеяно множеством шрамов. А в романе это парень со стройной фигурой, благодаря которой он похож на девушку, но у него уродливое лицо ожившего мертвеца (и Джайха чуть не умер от страха, когда впервые увидел лицо Найна в «Трикии»). Его тело покрыто не шрамами, а ранами, зашитыми нитками, и все оно, кроме лица, спрятано под одеждой. Найн, как и другие участники его гильдии, носит черную гильдийскую мантию Закатного Воя и черные брюки. И в романе, и в манхве у него очень высокий рост (около 190 см), светло-серая кожа и красные глаза. 

***

Дамбо:
· Пол: мужской. 
· Род занятий: ездовой питомец Найна.
· Имя: Да́мбо (кор. 덤보 Томбо́; в рус. пер. манхвы – Дамбо; в англ. пер. манхвы – Dumbo). Значение имени: «дурачок», «глупый человек», «глупый гигант» (от англ. dumbo – «глупый гигант», от англ. dumb дам – «тупой», «немой», «тот, кто не может говорить» +‎ jumbo джамбо – «гигантский»). Найн назвал своего питомца в честь слоненка из диснеевского мультфильма.
· Тип: НИП без самосознания. 
· Раса: мамонт-нежить (мамонт-скелет). Иногда он может летать: для этого он превращает свои уши в очень большие, чтобы использовать их в качестве крыльев.
Найн заботится о нем, как старший брат о младшем (но Дамбо тоже относится к Найну, как старший брат к младшему). Дамбо очень глупый и неуклюжий и часто создает Найну разные проблемы (например, он может случайно съесть кого-нибудь из друзей Найна или уронить Найна, наступить на него и оторвать ему голову), но Найн его обожает и почти никогда на него не обижается.

***

Наэн:
· Пол: женский (вернее, это парень в женской одежде, который носит накладную женскую грудь и прячет кадык, завязав шарфик на шее).
· Гильдия: Закатный Вой (торговка оружием на рынке, королева бала на вечеринках). 
· Ник: Наэ́н (кор. 나엔 Нае́н; в рус. пер. манхвы – Най И, На Энн; в англ. пер. манхвы – Na Ehn, Ni Ehn). Значения ника: 1) «ночной ангел» (кор. сокращение от 나이트 엔젤 найтхы енджель, т.е. от англ. night angel), 2) кор. местоимение «я» (나 на) в непрямых падежах (как англ. me – «меня, мне, мною»).
· Уровень в начале романа: 150 (?).
· Раса: нежить. 
· Класс: некромант. 
· Оружие: коса жнеца смерти, меч, копье, темные сферы. 
Наэн продает на рынке вещи, украденные Найном.
Найн всегда говорит, что Наэн – это его старшая сестра (кор. 누나 нуна), а Наэн всегда называет Найна младшим братом (кор. 동생 тонсэн).
Поскольку слово «наэн» означает «я», то когда в корейском оригинале Найн произносит что-нибудь типа «Наэн – это моя нуна», такую фразу можно перевести и как «Я – это моя сестра».
В манхве Наэн – это полуголая привлекательная молодая женщина, похожая на стриптизершу. У нее такое же красивое лицо и светло-серые волосы до пояса, как у Найна, но при этом у нее вульгарный яркий макияж и стройная женская фигура, и одета она в соблазнительный черный наряд (длинный топ с бретельками, мини-юбка, длинные перчатки, сапоги выше колен), красный шарфик и красный плащ. И у нее нет шрамов. А в романе это красивая и милая девушка со светло-серыми волосами до пояса и профессиональным макияжем (как у модели), которая ходит в великолепных длинных платьях (белых или розовых), закрывающих все тело, кроме головы, и размахивает веером. Но однажды, когда она близко подошла к Джайхе, он заметил на ее шее кадык (потому что Наэн в тот день была без шарфика) и понял, что Наэн – это мужчина, а по ее высокому росту (около 190 см) догадался, что это Найн.
Если Наэн смоет с себя толстый слой косметики и переоденется, то станет копией Найна и сможет заменять его в игре. Также и Найн может накраситься и превратиться в Наэн.
Джайха считает, что за Наэн играет не «Найн», а брат или сестра «Найна», поскольку в «Трикии» у каждого пользователя может быть только один аватар. Сначала он думал, что Найн и Наэн – это один и тот же персонаж, но потом обнаружил, что их двое – когда увидел, как Наэн несла на руках бездыханное тело Найна. 

***

Мори:
· Пол: мужской.
· Гильдия: Закатный Вой (заместитель главы гильдии, военачальник, казначей, владелец черного рынка, мэр города Темная Башня). На самом деле именно Мори является главой гильдии, а Найн – это просто маскот (символ) гильдии. Найн создал гильдию, но ему было лень выполнять скучные обязанности главы гильдии, поэтому он перекинул почти все права и обязанности главы на плечи Мори. У Найна нет доступа к казне гильдии, поэтому Мори регулярно дает ему деньги, т.е., грубо говоря, он платит Найну зарплату за то, что Найн является официальным главой гильдии.
· Ник: Мо́ри (кор. 모리 Мори́; в рус. пер. манхвы – Мори; в англ. пер. манхвы – Mori). Значения ника: 1) «смерть» (от лат. mori мори); 2) «лес» (от яп. もり мори); 3) «спекуляция», «нечестно полученная прибыль» (от кит. 謀利 моули); 4) «голова» (часть тела человека или животного) (кор. 모리 мори́). 
Прозвища: Момо́ (кор. 모모 Момо́, от яп. もも момо – «персик»), Винд Бла́стер (кор. 윈드 블래스터 Винды́ Быллэсытхо́, от англ. wind blа́ster винд бла́ста – «очень сильный порыв ветра», «ветряной взрыв», «шквал», «мощный удар воздуха», «двигающийся с большой скоростью») и Темный Пожиратель (кор. 다크 이터를 Такхы́ Итхары́ль, от англ. dark eater дарк и́та – «темный едок»; его так прозвали в те времена, когда он ходил в черной маске и убивал всех подряд, вместо того чтобы сидеть в замке и выполнять свои обязанности главы гильдии). «Момо» – это ник волшебника, за которого раньше играл «Мори» (поэтому его друзья из его гильдии иногда по привычке называют его «Момо»), а «Винд Бластер» и «Темный Пожиратель» – это вежливые прозвища, которыми его иногда называют игроки из других гильдий. Японское слово «момо» часто используется в Южной Корее; в переносном смысле оно означает «розовый» (это сокращение от яп. ももいろ момо-иро – «цвет персика»; японцы называют розовый цвет в честь персика, а не в честь розы), «милая младшая сестренка» (так братья ласково обращаются к своим младшим сестрам) и «красивая девушка из девчачьей поп-группы» (так фанаты называют своих любимых поп-звезд). Также Момо – это женское имя, распространенное в Японии и редкое в Корее. К тому же в Японии и Корее имя Момо входит в число самых популярных милых и красивых имен для собак, независимо от пола питомцев. 
· Уровень в начале романа: 150 (?).
· Расы: настоящая раса – дроу (темный эльф), раса-маскировка – эльф (светлый).
· Класс: мастер быстрого меча (быстрый мечник). Это один из двух лучших мечников на сервере.
· Оружие: два тонких и легких меча. У него есть коллекция приблизительно из ста мечей (и он продолжает ходить на аукционы и покупать новые топовые мечи), но в бою он обычно использует только два меча: по одному в каждой руке. 
· Особое оружие: меч Безумец (англ. Lunatic – это слово переводится с английского как «безумец», «сумасшедший», а русское слово «лунатик» в переводе на английский – это не «lunatic», а «sleepwalker», «тот, кто ходит во сне»). Этот меч изготовил Джайха.
Это неофициальный учитель Джайхи. Мори помешан на деньгах и сокровищах, и не хочет ни с кем делиться. Он много чего знает о волшебниках, потому что раньше он играл за волшебника. В отличие от Найна, Мори хорошо выполняет роль наставника, ведет себя достойно и дает Джайхе полезные знания. Но Мори обычно занят своими делами, поэтому у него редко появляется время, чтобы пообщаться с Джайхой.

***

Калиго:
· Пол: мужской.  
· Гильдии: без гильдии; Закатный Вой.
· Ник: Ка́лиго (кор. 칼리고 Кхаллиго́; в рус. пер. манхвы – Калиго; в англ. пер. манхвы – Kaligo). Значение ника: «темный, мрачный, туманный» (от лат. calígo кали́го).
· Уровень в начале романа: 80 (?).
· Расы: настоящая раса – падший эльф (эльф-демон), раса-маскировка – хуман.
· Классы: основной класс – копейщик, вспомогательный класс – гамблер (игрок, т.е. тот, кто играет в азартные игры).
· Оружие: трость (копье), магические игральные карты (которые он швыряет, как сюрикэны).
· Боевой питомец: демон, живущий в руке Калиго.
Лучший друг Джайхи. Они почти все квесты выполняют вместе.
Калиго начал играть в «Трикию», потому что он мечтает убить Найна, чтобы прославиться.

***

Хэран:
· Пол: мужской.
· Гильдия: Закатный Вой.
· Ник: Хэра́н (кор. 해랑 Хэра́н; в рус. пер. манхвы – Хэран, Хаэранг, Хэранг; в англ. пер. манхвы – Haerang). Значения ника (кор. 해 хэ – «солнце» + 랑 ран – «вместе с»): «вместе с солнцем», «солнечный человек», «яркий (светлый / легкий / чистый) и сильный (мощный / крепкий / прочный) человек, который живет, как солнце». На корейских сайтах слово «хэран» нередко встречается в списках типа «Самые красивые корейские слова».
· Уровень в начале романа: 80 (?).
· Раса: волк-оборотень.
· Класс: боец (рукопашник).
· Ремесленная профессия: кузнец-оружейник.
В реальности это нищий парень 17–20 лет. У него нет родителей, поэтому он и его младшие брат и сестра живут на те деньги, которые Хэран зарабатывает в игре «Трикия» (он накапливает в игре много игровых денег, а потом продает их другим игрокам за реальные деньги на посторонних сайтах, нарушая при этом правила игры).
Он относится к своим друзьям (Джайхе, Сифе, Мори и Найну), как верный и послушный песик к своему хозяину (радуется им, защищает их и т.д.), и выполняет для них роли телохранителя / вышибалы, мальчика на побегушках и ездового питомца, ведь он очень сильный (он может, стоя на земле, поднять человека и забросить его на вершину башни) и очень быстро бегает: и в облике парня, и в облике огромного волка.

***

Сифа:
· Пол: женский.
· Гильдия: Закатный Вой.
· Ник: Си́фа (кор. 시스 Сисы́ / Щисы́; в рус. пер. манхвы – Цис, Сит, Сиф, Сифа; в англ. пер. манхвы – Sith). Значения ника: 1) «сид» (от гэльск. Sìth – «мир») – потусторонний мир в ирландской и шотландской мифологии; также словом «сид» называют красивых обитателей этого потустороннего мира – эльфов, фей или богов; 2) «ситх» (от англ. Sith) – адепт темной стороны Силы в «Звездных войнах»; 3) «оболочка» (от англ. sheath) – это слово, которым называют ножны для ножа, внешнюю оболочку кабеля и т.д.; 4) «сестренка» – кор. версия англ. сокращения sis от англ. слова sister – «сестра»; 5) «цис-» (от лат. cis – «односторонний») – префикс, который в химии и генетике обозначает одну и ту же сторону и является антонимом к префиксу «транс-» (от лат. trans – «за, через, за пределами, перенос, изменение»), который используется, например, когда атомы изомера расположены в противоположных направлениях; 6) «цис», сокращение от «цисгендер» – это термин, обозначающий людей, у которых психологический пол совпадает с биологическим полом; антоним к слову «трансгендер», обозначающему людей, у которых психологический пол не совпадает с биологическим полом, например, они биологически принадлежат к одному полу, но считают себя представителями противоположного пола или причисляют себя и к биологическому, и к противоположному полу одновременно, или называют себя «третьим полом» и т.д.
· Уровень в начале романа: 100 (?).
· Раса: вампир. 
· Класс: ведьма. Это одна из лучших ведьм на сервере. Она летает на фонарном столбе вместо метлы. Возможно, это единственный участник Закатного Воя, который может летать (без летающих ездовых питомцев). Она может наколдовать пару-тройку порталов и через них всю гильдию сразу телепортировать во вражеский город, чтобы внезапно начать войну против другой гильдии.
Обычно она играет роль «младшей сестренки» Джайхи и Хэрана, которая любит просить помощь у своих «старших братьев»: у Джайхи она выпрашивает шмотки и оружие (потому что он – портной и кузнец), а также деньги на вкусную еду, а Хэрану отдает приказы (по-дружески), чтобы он быстро отнес куда-то что-то тяжелое или набил морду какому-нибудь игроку, который чем-то не угодил Сифе.
В манхве это девочка лет тринадцати, а в романе она умеет мгновенно менять свой возраст (превращаться то в девочку, то в молодую женщину, то в старуху). У нее розовые волосы до плеч, широкополая шляпа ведьмы и фиолетовое платье с короткой юбкой.

*** 

Ян:
· Пол: женский.
· Гильдия: Гильдия Охотников (глава гильдии, самый лучший воин в гильдии).
· Ник: Ян (кор. 얀 Yan / Ян; в рус. пер. манхвы – Йен; в англ. пер. манхвы – Yan). Значения ника: 1) европейское имя Ян (Jan, от ивр. ‏יוחנן‏‎ Йоханан – «Бог милостив»), также известное как Иван, Яна, Жан, Жанна, Джанетт, Джон, Джоан, Джейн, Йен, Ханна, Хуан, Джованни и т.д.; 2) «пряжа, нитки», «сказка, басня, приключенческая история, неправдоподобный рассказ» (от англ. yarn йан). Кор. слово 얀 (yan / ян) не имеет никакого отношения: 1) к имени Йеннифэр (польск. Yennefer, англ. Yennefer) из «Саги о ведьмаке» Анджея Сапковского (кор. 예니퍼 Yenipeo, сокращенно – 옌 Yen или 예나 Yena); 2) к китайскому слову «ян» из выражения «инь и ян» (кор. 음양 eum-yang, кит. 陰陽 yīnyáng) и 3) к суффиксу «-양» (yang), который корейцы добавляют к именам девушек (напр. 연희양 Yeonhui-yang / Ёнхи-ян – это «мисс Ёнхи», а 얀양 Yan-yang / Ян-ян – это «мисс Ян»), а племя храмовых кошек в «Трикии» – к именам парней (напр. кор. 하양 Hayang / Хаян – «Белый»). 
· Псевдоним: Сеси́ль (кор. 세실 Сеси́ль / Сэщи́ль; в рус. пер. манхвы – Сесил; в англ. пер. манхвы – Cecil). Значение ника: Сесил или Сесиль – это английское имя-унисекс Cecil Сэ́сэл, происходящее от фамилии могущественного древнеримского клана Caecílius Каеки́лиус (лат. «невидимый, тусклый»).
· Уровень в начале романа: 150 (?).
· Раса: эльф (светлый).
· Классы: основной класс – ассасин, вспомогательный класс – охотник.
· Оружие: лук, пистолет, кинжал, плетка.
Подруга Найна. То дружит, то враждует с ним. Пытается переманить Джайху в Гильдию Охотников.
У нее рыжие волосы до пояса, заплетенные в две толстые косы, и серо-зеленый костюм охотницы.

***

Кирус:
· Пол: мужской.
· Гильдия: Гильдия Охотников.
· Ник: Ки́рус (кор. 키루스 Кхирусы́; в рус. пер. манхвы – Карус; в англ. пер. манхвы – Karus). Значение ника: персонаж, скорее всего, назван в честь царя Кира II Великого (кор. 키루스 2세 보졸그, от перс. کوروشدوم بزرگ), основателя Персидской империи (правившего в 559–530 гг. до н. э.). Персидское имя Кир (перс. کوروش / Kuruš / Куруш) означает «герой», «унижающий (врага в словесном состязании)».
· Уровень в начале романа: 40 (?).
· Раса: хуман.
· Классы: основной класс – волшебник, вспомогательный класс – боец (рукопашник).
Он соревнуется с Джайхой, кто из них более крутой волшебник.

***

Альтаир:
· Пол: мужской.
· Гильдия: Гильдия Убийц (глава гильдии).
· Ник: Альтаи́р (кор. 알테어 Альтхео́; в рус. пер. манхвы – Альтар; в англ. пер. манхвы – Altare). Значение ника: возможно, персонаж был назван в честь ассасина Альтаира (кор. 알테어 Альтхео́) – главного героя некоторых игр из серии «Assassin’s Creed» (Альтаир ибн Ла-Ахад, англ. Altaïr ibn La-Ahad, от араб. الطائر ابن لا أحد‎ – «Летящий, сын Никого», где الطائر / Altaïr – это «птица», «орел», «летящий»).
· Уровень в начале романа: 150 (?).
· Раса: хуман.
· Класс: ассасин (убийца).
· Оружие: меч. 
Альтаир и Мори любят мериться деньгами и обманывать друг друга в торговле.

***

Бэкъём:
· Пол: мужской.
· Гильдия: Гильдия Убийц (самый лучший воин в гильдии).
· Ник: Бэкъё́м (кор. 백염 Пэгё́м; в рус. пер. манхвы – Бэк Йом, Бэк Ен; в англ. пер. манхвы – Baek Yeom). Значение ника: «белая соль» (кор.).
· Прозвище: Бэкъём-Бот (кор. 백염봇 Пэгё́м-бот – «робот Пэгём»; в рус. пер. манхвы – Бэк Йом Бот; в англ. пер. манхвы – Baek Yeom Bot). Его так прозвали, потому что он выполнял квесты без эмоций, как робот.
· Уровень в начале романа: 150 (?).
· Раса: хуман.
· Класс: ассасин.
· Оружие: меч.
Бэкъём периодически вызывает на драку Найна, потому что пытается забрать себе его титул Лорд Хаоса. Их силы явно не равны, но Бэкъём верит в себя и не сдается.

***

Монхван:
· Пол: женский. Но голос, одежда и характер – мужские, поэтому другие игроки затрудняются определить, какого пола Монхван.
· Гильдия: Гильдия Убийц (временный наемник).
· Ник: Монхва́н (кор. 몽환 Монхва́н). Значения ника (кор.): «сон», «сновидение», «мечта», «фантом», «фантазия», «иллюзия», «видение», «фэнтези», «фантастика», «сказка» (от кит. 夢幻 монхуан – «сновидение», от. 夢 – «ночевать», «спать» + 幻 – «иллюзия», «фантазия»). Англ. переводчик не знал, что это ник персонажа, поэтому в англ. пер. манхвы 몽환 – это «dreaming» (рус. «мечтать», «спать», «сниться»), а не имя Monghwan. Соответственно, в рус. пер. манхвы вместо ника этого персонажа написано «сплю», «снится», «мечтаешь».
· Уровень в начале романа: 150 (?).
· Раса: хуман.
· Класс: рубака (грубый мечник). Это один из двух лучших мечников на сервере. Мечник Мори в бою олицетворяет скорость и точность (он способен с большого расстояния швырнуть меч точно в цель), а Монхван – это берсерк, который убивает врагов подавляющей силой и магией. (В кор. оригинале класс Мори называется 퀵 소드 마스터 (кхвик соды́ масытхо́) – «быстрый мастер меча» или «мастер быстрого меча», а класс Монхван – 검사 (комса́) – «мечник», «фехтовальщик». В манхве была еще одна девушка с таким классом, как у Монхван (глава 73), и в рус. пер. манхвы ее класс назвали «каратель». Вообще, мечник на корейском – это 검객 (комгэ́к), а 검사 (комса) – это немного оскорбительное название для мечника, и на рус. язык это слово, наверно, должно переводиться как «рубака».)
· Оружие: большой и тяжелый магический меч почти такой же длины, как рост Монхван. Этот меч наносит противникам не только физический, но и магический урон.
Монхван – это постоянный клиент Джайхи: она время от времени приходит к нему, чтобы он изготовил, починил или улучшил оружие и снаряжение для нее. Она часто пытается убить Найна, потому что он ей очень не нравится, но Найн не запрещает ей приходить на территорию гильдии Закатный Вой и пользоваться услугами Джайхи, ведь Найну и всей его гильдии выгодно то, что Джайха улучшает свои ремесленные навыки, когда выполняет сложные топовые заказы, полученные от Монхван.
В манхве это симпатичная девушка с милым и скромным макияжем и зелено-голубыми волосами до плеч, одетая в темно-серую мантию и облегающий светло-серый костюм (брюки и что-то вроде камзола), а в романе это симпатичный «парень» без макияжа, одетый в необлегающий костюм путешественника, и по «его» внешности действительно трудно понять, какого «он» пола.

***

Рейнстоун:
· Пол: мужской.
· Род занятий: персонаж, через которого в игру заходит один из модераторов «Трикии».
· Имя: Ре́йнстоун (Рэ́йнстоун) (кор. 레인스톤 Реинсытхо́н; в рус. пер. манхвы – Реинстон; в англ. пер. манхвы – Rainstone). Значение имени: «камень дождя» (от англ. rain stone – это камень, который погружают в воду в ритуалах вызывания дождя).
· Раса: хуман.
Выглядит, как интеллигентный молодой мужчина в очках и деловом костюме, но на самом деле это лентяй и нытик. В реальности это мелкая сошка в игровой компании: у него есть один помощник и несколько начальников. «Рейнстоуну» не нравится то, как его игровая компания управляет «Трикией», но начальству плевать на его мнение. Поэтому он занимается саботажем, т.е. помогает Найну нарушать разные правила игры, вместо того чтобы наказывать его за нарушение правил.

***

Эльброу:
· Пол: мужской.
· Род занятий: декан Академии магии.
· Гильдия: Академия Рун (глава гильдии).
· Имя: Эльбро́у (кор. 엘브로우 Ельпыроу́; в рус. пер. манхвы – Дин Элброу; в англ. пер. манхвы – DEAN ELBROW). Значение имени: возможно, это «эльф Низкий», т.е. 엘브 ельпы́ («эльф», от англ. elf элф) + 로우 роу́ («низкий», от англ. low лоу). В рус. пер. манхвы его зовут Дин Элброу, потому что в англ. манхве текст написан капсом и англ. слово dean (декан) было ошибочно принято за англ. имя Dean (Дин).
· Тип: НИП с самосознанием.
· Раса: дроу.
· Класс: волшебник.
· Оружие: волшебный посох.
Зловредный старикашка, который ненавидит Найна и чисто назло ему пытается переманить Джайху из Закатного Воя в гильдию «темных» волшебников Академия Рун.
Джайха должен Эльброу и Мори много денег за учебники магии, поэтому почти все деньги, которые Джайха зарабатывает в игре, уходят к Эльброу и Мори, и Джайхе приходится на всем экономить (потому что он стесняется попросить деньги у Найна или у других игроков).
Эльброу, как и другие НИПы-наставники в его академии, продает ученикам магические учебники, принимает экзамены на знание магии, вручает магическую экипировку и проводит ритуалы по призыву Фетиды, богини волшебства, чтобы она тоже участвовала в повышении магической квалификации учеников.

***

Фетида:
· Пол: женский.
· Род занятий: богиня речи и волшебства, бог-покровитель для волшебников. 
· Имя: Фети́да (кор. 테티스 Тхетхисы́; в рус. пер. манхвы – Тетис; в англ. пер. манхвы – Tethys). Значение имени: вероятно, она была названа в честь морской нимфы Фетиды (др.-греч. Θέτις Фэ́тис – «создательница», от др.-греч. τίθημι ти́фэми – «создавать, устанавливать»). Нимфа Фетида – это знаменитая красавица, жена царя Пелея и мать Ахилла (героя «Илиады» Гомера).
· Тип: НИП с самосознанием.
· Раса: бог. Она похожа на представительницу человеческой расы и у нее нет крыльев.
· Класс: волшебник.
· Оружие: волшебный посох.
Поскольку НИПы в «Трикии» обладают самосознанием, некоторые из них сошли с ума и пытаются уничтожить игру, т.е. сеют вокруг себя хаос и разрушения. Модераторы не исправляют этих НИПов, а оставляют все как есть, потому что считают, что сумасшедшие НИПы делают игру более интересной для игроков. Поэтому Фетида и Найн по собственному желанию взяли на себя роль чистильщиков, которые чистят игру изнутри: Фетида создает для Найна квесты, где он должен убивать сумасшедших НИПов, и когда Найн убивает их, они исчезают из игры навсегда и на месте их смерти остается их оружие. Найн хранит это оружие в своей коллекции, которая выглядит, как кладбище, где в каждую могилу вместо надгробного камня воткнут меч, копье или другое оружие. (Кроме прочего, на этом кладбище есть могила с мечом богини Эллаен, но Найн не убивал ее (он добавил ее меч в свою коллекцию чисто для галочки): если бы Эллаен исчезла из игры, то модераторам пришлось бы отключить сервер «Трикия», потому что Эллаен – это главное божество на данном сервере и без нее сервер существовать не может.)
У Фетиды идеальные лицо и тело, как у статуи древнегреческой богини, и медово-светлые волосы длиной почти до колен. Она одета в белое церемониальное платье.

***

Минья:
· Пол: женский.
· Род занятий: НИП, выдающий задания в храме богини Эллаен.
· Имя: Ми́нья (кор. 미냐 Миня́; в рус. пер. манхвы – Минья; в англ. пер. манхвы – Minya). Значение имени: Ми – «красота» (кор.) + ня – «самка» (на языке племени храмовых кошек в «Трикии»).
· Тип: НИП с самосознанием.
· Раса: волшебная кошка (иногда превращается из кошки в девушку-кошку, которой на вид лет 17).
· Класс: жрец.
· Оружие: волшебный посох.
Коричневая кошка с серо-голубыми глазами. Когда она в человеческом облике, у нее коричневые волосы до груди, серо-голубые глаза и бело-зеленое церемониальное платье.
Подруга Джайхи, Киньи и Эллаен.

***

Эллаен:
· Пол: женский.
· Род занятий: богиня настоящего времени и покровительница кошек. Одно из трех главных божеств на сервере «Трикия». 
· Имя: Элла́ен (кор. 엘라엔 Еллае́н / Еррае́н; в рус. пер. манхвы – Эллай, Эллен; в англ. пер. манхвы – Ellayen, Ellaen). Значения имени: «солнечный луч», «солнечный свет», от англ. имени Ellen (Эллен) – это вариант греч. имени Елена.
· Тип: НИП с самосознанием.
· Раса: бог. Она похожа на представительницу человеческой расы и у нее нет крыльев.
· Класс: мечник.
· Оружие: меч.
Она дистанционно выдает игрокам награды за квесты из цепочки о ней. Игрок должен собрать полный комплект магических артефактов Эллаен (кольцо и т.д.), а потом спасти богиню Эллаен из темницы. Когда Эллаен выйдет на свободу, прекратится бесконечная война между Лагерем Света и Лагерем Тьмы. (Многие игроки пытались пройти данную цепочку, но каждый из них провалил тот или иной квест в цепочке и не смог продвинуться дальше.)
Найн водит Джайху на эту цепочку квестов, чтобы ученик получил самое лучшее магическое снаряжение.

***

Лаэн:
· Пол: женский.
· Род занятий: богиня будущего времени. Покровительница «светлых» рас (людей, эльфов, гномов и т.д.) и Лагеря Света. Одно из трех главных божеств на сервере «Трикия». 
· Имя: Лаэ́н (кор. 라엔 Рае́н / Лае́н). Значения имени: «путь, дорожка, тропинка», «полоса», «ряд», «линия», от англ. имени Laen (Лэйн) – это вариант англ. имени Lane (Лэйн).
· Тип: НИП с самосознанием. 
· Раса: бог. Женщина с белыми крыльями.
· Класс: копейщик.
· Оружие: копье.

***

Эллюн:
· Пол: женский.
· Род занятий: богиня прошедшего времени. Покровительница «темных» рас (вампиров, оборотней, орков и т.д.) и Лагеря Тьмы. Одно из трех главных божеств на сервере «Трикия».
· Имя: Эллю́н (кор. 엘룬 Еллю́н / Еррю́н). Значение имени: «луна», от англ. имени Elune (Элюн) – это имя богини луны и темных рас в «World of Warcraft» и других играх, основанное на лат. слове luna – «луна».
· Тип: НИП с самосознанием.
· Раса: бог. Женщина с черными крыльями.
· Класс: охотник.
· Оружие: лук.

***

Асмодеус:
· Пол: мужской.
· Род занятий: финальный босс монстров на сервере «Трикия». Великий князь демонов. 
· Имя: Асмоде́ус (кор. 아스모데우스 Асымодеусы́). Значение имени: он назван в честь Асмодея (от ивр. אַשְׁמְדַאי‏‎ Ашмедай – «искуситель»), злого демона, который упоминается в Библии и Талмуде и иногда называется Сатаной.
· Тип: НИП с самосознанием.
· Раса: демон.
У него есть армия монстров, способная убить всех игроков и разрушить все города на сервере. Но эта армия слишком маленькая и она не может находиться во всех городах одновременно, поэтому она приходит то в один город, то в другой, и неторопливо ровняет там все с землей, оставляя за собой только пепел. Топовые игроки объединяются в отряды и убивают некоторых монстров, но всю армию сразу убить не могут.

Составитель: AlterWalter
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      1. 

Тридцать тысяч священных [1] рыцарей в монастыре Святого Баскервиля всматривались за луг, крепко сжав кулаки. Младший паладин спросил у своего сонбэ [2]:
– Придут ли «они»?
– Придут.
– Сможем ли мы победить?
При этом старик взглянул на юного хубэ [3]. Никто не ждал победы над такими, как «они»… 
Тем не менее их было тридцать тысяч. Тридцать тысяч паладинов и две целительницы. Старый рыцарь подбодрил мальчика:
– Мы победим.
В это время раздался крик с дозорной башни. 
– Явились! Эти подонки! «Они» здесь!
Гигантский дракон-скелет взмахнул крыльями и скользнул в их сторону. Тех, кого называли «ими», оказалось всего лишь пятеро. Затем старый паладин заметил, что на макушке костяного дракона находится волшебник в багровом одеянии, и услышал, как тот произносит заклинание. Нет, любой мог слышать его голос, смешанный с маной [4].
– МЕТЕОРИТ!
Легендарное заклинание 9 круга [5]. Это тот человек [6], что вошел в Лагерь Тьмы [7]. Тот, кто не был съеден «темными» и в конце концов возглавил их! [8]
Облака разделились, приняв форму кольца, и в его центре на небе появилась огромная падающая звезда. Кроваво-красный метеорит вызвал громкий крик. Старый паладин осознал, что все будет уничтожено, и перед смертью изверг свое последнее ругательство. 
– Джайха! [9] Будь ты проклят! Ты и каждый твой потомок!  

2. 

– …Джайха-сси? [10] …Джиха-сси? [11]
Кто-то разбудил меня, тряся мое тело. Я заметил, что изо рта течет слюна, и торопливо вытер ее.
– А… д-да!
Со всех сторон зазвучал хихикающий смех. Ассистент, вызывавший на собеседование по номерам, произнес раздраженным тоном.
– Должно быть, Вы вполне уверены в своих шансах, поскольку у Вас не было проблем с засыпанием перед интервью. Ждете с нетерпением.
Конечно, меня снова окружило море смеха. Я печально вздохнул и встал со своего места.
‘Кстати, я могу поклясться, что услышал «Джайха» вместо «Джиха», когда был полусонным’. 
Я неправильно расслышал? 
В любом случае это был странный сон. 

**********
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Некоторые особенности корейского языка и русского перевода:
1. В данном переводе внеплановые комментарии переводчика будут размещаться в [квадратных скобках], системные сообщения в игре и телефонные реплики – в 「японских крючковатых скобках」 (в оригинале – в [квадратных скобках]), внутренний диалог (мысли) героев – в ‘английских одиночных кавычках’ (в оригинале – тоже в ‘таких кавычках’). 
Главный герой рассказывает о событиях от первого лица и при этом может вспоминать, какие у него были мысли в тот или иной момент. В корейских романах мысли героев всегда пишутся в ‘английских одиночных кавычках’, это норма корейского правописания.  
2. В Южной Корее применяются две письменности: ханча́ (китайские иероглифы) и хангы́ль (корейское буквенно-слоговое письмо), а в Северной Корее – только хангыль. Южнокорейцы обычно пишут на хангыле, но если хотят уточнить значение какого-то многозначного слова, пришедшего из китайского языка, то указывают его написание на ханча.
Почти каждому второму слову, написанному на хангыле, соответствуют два и более слов, написанных на ханча, с одинаковым произношением, но с разными значениями.
Автор не указывает в романе, что означают имена и ники персонажей, поэтому в примечаниях к роману размещены только те переводы этих имен и ников, которые были выбраны переводчиком на свое усмотрение.
В примечаниях к роману хангыль – это «кор.», а ханча и китайский язык – «кит.».  
3. В корейском литературном языке все слова произносятся мягко (с нечетким произношением) и монотонно (без ударения), например, слова «найн», «на́ин» и «наи́н» корейцы пишут и произносят одинаково – 나인 (наин).
Учителя корейского языка рекомендуют иностранцам произносить все корейские слова (в том числе имена) с ударением на последнем слоге (Ёнхи́). 
Из-за личных предпочтений переводчика звучание и / или написание некоторых имен и ников в данном произведении были изменены, например: Чиха́ – Джиха́, Чаиха́ – Джа́йха, Наи́н – Найн, Мори́ – Мо́ри, Томбо́ – Да́мбо, Щисы́ – Си́фа, Щиу́ – Си́у и т.д. 
4. В хангыле отсутствует деление букв на заглавные и строчные, поэтому не всегда понятно, какое слово является именем, а какое – не является, например, 나인 (наин) – это либо слово «наин», либо имя Наин.
5. Корейцы редко добавляют к словам окончания, указывающие на пол, число и часть речи, например, слово 나인 (наин) может переводиться как «девять», «девятый», «девятая», «девятые», «девятка» или «девятки». 
6. Корейские имена не делятся на женские и мужские, но если каким-то именем мальчиков называют чаще, чем девочек, то оно условно считается «мужским», если среди носителей преобладают девочки, то оно считается «женским», а если мальчиков и девочек примерно поровну, то это имя-унисекс. Например: 	имена-унисекс: 지하 (Чиха / Джиха), 련 (Рён), 한을 (Ханыль);
	«мужские» имена: 시우 (Щиу / Сиу), 신율 (Щинюль / Синюль);
	«женские» имена: 나인 (Наин / Найн), 모모 (Момо), 연희 (Ёнхи).


********** 

Примечания к главе 

[1] Словом «святой» / «священный» (кор. 성 сон, от кит. 聖) на сервере «Трикия» называют тех, кто (якобы) обладает высокими моральными качествами: священников (кор. 성직자 сончикча – «священнослужитель»), паладинов (кор. 성기사 сонгиса – «святой-рыцарь») и т.д.
Вероятно, Святой Баскервиль (кор. 성 바스 카빌 Сон Пасы Кхабиль, от англ. Baskerville, от англо-норманд. Boscherville: boschet («роща») + ville («город»)) – это имя какого-то выдающегося паладина.
На сервере «Трикия» есть несколько классов, названия которых можно перевести как «святой» или «жрец»: целитель (кор. 성인 сонин – «святой» / «святая»; 성자 сонджа – «святой-мужчина» (англ. saint); 성녀 соннё – «святой-женщина» (англ. saintess)), священник (кор. 성직자 сончикча – «священнослужитель» (англ. cleric)) и жрец (кор. 사제 садже – «священник» / «жрец» (англ. priest), 대사제 тэсадже – «первосвященник» / «верховный жрец» (англ. archpriest)). Целитель и священник – это классы, участвующие в битвах, а жрец проводит ритуалы в храмах. Целитель и жрец пользуются волшебным посохом (жрецу посох нужен не для битв, а для использования магии в ритуалах), а священник ходит с книгой в руках, и все трое обладают исцеляющей магией.

*** 

[2] Сонбэ (кор. 선배, от кит. 先輩 сиенпэй – «предыдущее поколение») – «старший», «раньше начавший коллега» (яп. аналог – 先輩 сэмпай). Обращение младшего / начинающего к более опытному коллеге на работе, к студенту старшего курса, к ученику старшего класса. Не зависит от пола. Формальный (официальный, почтительный) вариант – «сонбэним» (кор. 선배님), используется при обращении к коллеге, обладающему высоким статусом. 
[3] Хубэ (кор. 후배, от кит. 後輩 хоупэй – «следующее поколение») – «младший», «позже начавший коллега» (яп. аналог – 後輩 кохай). Название для менее опытного коллеги на работе, студента младшего курса, ученика младшего класса. Не зависит от пола. Формальный вариант – «хубэ-ним» (кор. 후배님), применяется очень редко. 
Хубэ должен обращаться к своему старшему, используя слово «сонбэ» или добавляя к его имени почтительный суффикс «-ним» («сонбэ», «Найн-сонбэ», «сонбэним», «Найн-сонбэним», «Найн-ним»). Если хубэ зовет старшего просто по имени («Найн»), то это чистой воды хамство, за которое можно и по морде получить.
Сонбэ должен обращаться к младшему просто по имени («Джайха»), а не словом «хубэ», но в разговоре с другими людьми о своем младшем может называть его «хубэ». В особых случаях, например, когда старший хочет поздравить младшего с победой в соревновании, он может позвать младшего не по имени, а словом «хубэ-ним», или может добавить к его имени суффикс «-ним» («Джайха-ним»).
Вежливый суффикс «-ним» должен применяться только к тем, кто старше по возрасту / статусу, поэтому когда его используют при обращении к младшим, это считается грамматической ошибкой, но в дружеской обстановке смотрится уместно. 

*** 

[4] Мана – полинезийское слово, означающее «сила» в широком смысле, т.е. это и «физическая сила», и «магическая сила», и «жизненная сила» (здоровье), и «политическая сила» (власть одного племени над другими племенами). У маори (одного из полинезийских племен) существовал ритуальный каннибализм: они убивали и съедали военнопленных, так как верили, что мана съеденного врага переходит к тому, кто его съедает.
Обычно в компьютерных играх «маной» называется магическая энергия (англ. Mana Points, MP), расходуемая во время применения магических / психических / духовных / религиозных способностей персонажа. Но в игре «Трикия» мана игрового персонажа – это не только магическая энергия, но и энергия ци или что-то в этом роде: она зависит от силы воли и уверенности, т.е. от психологического состояния того пользователя, который играет за аватара. 
В этом романе используются три слова, которые можно перевести как «магия» или «магический»: 마법 (мабоп), 마력 (марёк) и 마나 (мана). В данном переводе 마법 (мабоп) и 마력 (марёк) будут преимущественно переводиться как «магия», «магический», «волшебство», «волшебный», «чары», «колдовство», «колдовать» и т.д., а 마나 (мана) в большинстве случаев так и останется «маной».
마력 (марёк) и 마나 (мана) – это два названия, обозначающие одну и ту же вещь (магическую энергию), но применяются они в разных ситуациях и лишь изредка заменяют друг друга в сюжете. Потраченную магическую энергию (она же марёк, она же мана) персонаж восстанавливает с помощью медитации, зелий маны и т.д. 
Мабоп (마법) – это магические существа, предметы и действия. Мабоп бывает трех типов: «светлая», «темная» и «черная» магия.
«Светлая» и «темная» магия почти ничем не отличаются друг от друга, но «светлые» заклинания (с более высокой защитой) больше подходят для целителей, а «темные» заклинания (с более высокой атакой) – для волшебников, ведьм, некромантов.
«Черная» магия – это жертвоприношения и другие «запретные» действия. Она плохо влияет на здоровье персонажа, который ею пользуется (его тело покрывается проклятьями, от которых трудно избавиться), зато она более эффективна в бою, чем «светлая» и «темная».
Марёк (마력) – это магический заряд («душа»), который изначально есть в минералах, растениях, животных, монстрах, людях, богах и т.д. Количество марёка, находящегося в теле аватара, указывается в графе «марёк» («магия») в окне статуса, т.е. в списке характеристик персонажа. Марёк расходуется, когда игрок применяет магию (мабоп): произносит заклинания, бьет кого-то магическим посохом по голове или занимается магическими ремеслами, например, изготавливает магическое оружие или магические зелья. 
Мана (마나) – это духовный заряд («дух»), который персонажи могут сами создавать в своем теле во время медитации, т.е. дыхательных упражнений и концентрации внимания. (Можно медитировать на ходу, не отвлекаясь от битвы.) Мана расходуется для увеличения эффекта от магии (мабопа): если игрок вложит много маны в произнесение низкоуровневого заклинания, то, возможно, это заклинание нанесет противнику больше урона, чем заклинание более высокого уровня, но произнесенное без использования маны.
Примеры использования этих слов (самих по себе и в качестве корней в других словах):
1) «мабоп»: «волшебник», «черный волшебник» («чернокнижник»), «черная магия», «атакующая магия», «магический каст» (чтение заклинаний), «усиление магией», «магический круг» (круглый орнамент из магических знаков, нарисованный на полу или висящий в воздухе), «магический инженер» (тот, кто создает вещи с помощью магии и технологий), «богиня волшебства», «огненная магия»;
2) «марёк»: «Здоровье: 30. Магия: 25. Интеллект: 40», «убивает врагов подавляющей силой и магией», «атаковать с помощью магии в кулаках», «магическая нить», «магическое извлечение нити из минерала», «магический дизайнер» (тот, кто использует магические нитки в качестве оружия в ближнем бою);
3) «мана»: «круг маны», «вы изучили метод маны стиля Каспы», «навык рассеивания маны», «голос, смешанный с маной», «разрушители маны», «средства защиты от маны», «специальные приемы маны», «запах огненной маны». 

*** 

[5] В оригинале использована фраза «전설의 9서클 주문» (чонсоли́ 9 сокхы́ль чуму́н), которую можно перевести как:
1) «заклинание «Nine Circle» из легенды»;
2) «легендарное заклинание девятого круга»;
3) (не по написанию, а по звучанию) «очищающий заказ круга Найна»;
4) (в переносном смысле) «исправительный приговор «Девять кругов ада». 
Эта фраза состоит из многозначных слов:
1) 전설의 (чонсоли) – «из легенды» (от кит. 傳說 – «легенда») или «для обеливания / очищения / исправления / приведения в порядок» (от кит. 湔雪 – «для возмещения», «для смывания стыда», «чтобы стереть позор», от кит. 湔 – «мыть», «очищать» и 雪 – «снег», «чистый»);
2) 9 (наин, от англ. nine) – «девять» / «девятый», (на слух, а не письменно) «Найн» / «Наин»;
3) 서클 (сокхыль, от англ. circle) – «круг» (геометрическая фигура), «круг» (группа людей с одинаковыми профессиями, интересами или увлечениями); 
4) 주문 (чумун) – «заклинание», «заказ», «приговор» («текст судебного решения»).
Здесь данная фраза означает «легендарное заклинание девятого круга», но после прочтения первых шести-семи томов романа она будет восприниматься несколько иначе. 
Круг маны (кор. 마나 서클 мана сокхыль, от англ. mana circle) или сокращенно – круг (кор. 서클 сокхыль) – это уровень магического мастерства на сервере «Трикия». Сколько кругов маны изучил персонаж, столько у него есть татуировок в виде круга.
Всего в «Трикии» есть восемь кругов: первый круг – самый низкий, а восьмой – самый высокий. На первом уровне персонажа можно изучить первый круг маны, а восьмой круг вряд ли удастся получить раньше сотого уровня персонажа (максимальное количество уровней персонажа – это 150).
Девятый круг является чем-то за гранью возможного, легендой, потому что никто не знает, как его получить. По сути, это «пасхалка» (награда за секретный квест), которую должен найти только один из всех игроков, и у него при этом должны быть уже изучены предыдущие восемь кругов. 
В оригинале написано «9서클» (9 сокхыль – «девятый круг»), и это название может произноситься как «ахоп сокхыль», «ку сокхыль» или «наин сокхыль». И вот это «наин сокхыль» на слух можно перевести как «круг Найна».
В корейском языке цифра 9 имеет три названия: 아홉 ахоп (исконно корейское слово), 구 ку (от кит. 九) и 나인 наин (от англ. nine). В прологе не указано, как в этой фразе произносится цифра 9, но если она произносится как «наин», то это можно считать первым появлением слова «наин» в тексте романа.

***

[6] В оригинале: «인간의 몸으로 어둠의 진영에 들어간 자», т.е. «Тот, кто вошел в Лагерь Тьмы с телом ингана». Здесь под словом «инган» имеется в виду представитель человеческой расы на сервере «Трикия».
Это «светлая» раса, которая обладает высоким интеллектом, слабым здоровьем и маленькой физической силой. За эту расу играют многие топовые игроки, потому что ее высокий интеллект помогает быстро изучать боевые и ремесленные навыки.
Казалось бы, инганы прям рождены, чтоб быть волшебниками. Но нет! Большинство инганов – это мечники и ассасины. Причем одна из лучших гильдий на сервере – Гильдия Ассасинов (она же Гильдия Убийц) – почти полностью состоит из инганов-ассасинов и инганов-мечников.
Поскольку в романе есть множество слов, которые на русский язык могут быть переведены как «человек» («намджа́» (кор. 남자 – «человек», «мальчик», «мужчина»), «санаи́» (кор. 사나이 – «человек», «настоящий мужчина», «крутой мужик») и т.д.), то чтобы среди них не потерялось название расы, за которую играет Джайха, в русском переводе слово «инган», когда оно обозначает человеческую расу в «Трикии», будет переводиться не как «человек» и «люди», а как «хуман» и «хуманы» (либо «человеческая раса», «человеческий вид», «человеческий род», «человеческое племя», «человеческое тело», «человеческий облик»). В других ситуациях, в зависимости от контекста, слово «инган» будет переводиться как «человек», «парень», «уб*юдок» и т.д.
В корейском языке у биологического вида Homo sapiens (лат. «человек разумный») есть два названия: 
· «сарам» (кор. 사람) – «человек», «люди», «человеческая раса», «человечество», «народ», «население», «Человек с большой буквы»;
· «инган» (кор. 인간) – «человек», «люди», «человеческая раса», «человечество», «человеческое существо», «особа», «уб*юдок». 
«Инган» – это заимствование из китайского языка, а «сарам» – исконно корейское слово. «Сарам» чаще встречается в повседневной болтовне («тусоваться с людьми»), а «инган» – в философских диалогах («жадность людей безгранична»). Бывают случаи, когда слово «сарам» используется в качестве дружеского («этот парень немного пьян») или вежливого («это выдающийся человек!»), а слово «инган» – в качестве пренебрежительного («эта неприятная особа») или матерного («заткнись, уб*юдок!»).
Обычно игроки на сервере «Трикия» называют друг друга словом «сарам» («человек»), независимо от рас, за которые они играют, но когда они говорит об игровой расе «человек» или когда они на кого-то обижаются или злятся, то произносят слово «инган».

*** 

[7] В оригинале написано слово «чинён» (кор. 진영), которое переводится как: 
1) «лагерь» / «привал» / «стоянка»; 
2) «лагерь» / «фракция» / «сторона» / «сила» / «направление»; 
3) «войско» / «отряд» / «группировка». 
Лагерь – это «национальность» и «религия» персонажа на сервере «Трикия».
Континент Трикия разделен на два «королевства», воюющие друг с другом: Лагерь Света (кор. 빛의 진영 Пичхи Чинён) и Лагерь Тьмы (кор. 어둠의 진영 Одуми Чинён). В Лагере Света живут «светлые» расы (люди, эльфы, гномы и т.д.), а в Лагере Тьмы – «темные» расы (вампиры, оборотни, орки и т.д.).
У «темных» рас более низкая выносливость и более высокая магическая атака, чем у «светлых», поэтому «темные» игроки, по идее, должны брать себе магические классы (волшебник, некромант, целитель и т.д.), а «светлым» игрокам больше подходят физические классы (мечник, ассасин, охотник и т.д.). Но баланс нарушился, магические классы почти полностью вымерли и теперь по серверу разгуливает множество «темных» мечников, охотников и т.д.
Повезет, если в армию игроков удастся привести хотя бы одного целителя. Из-за отсутствия целителей игроки обычно лечат себя сами: пьют лечебные зелья и накладывают целебные повязки на раны.
За убийство представителей вражеской фракции игрок получает фракционные очки доблести и различные награды (скидки у торговцев на территории своей фракции, разрешения на строительство зданий и т.д.), а за убийство представителей своей фракции игроку дают очки хаоса и разные наказания (штрафы во время торговли и т.д.). 
Игрок, который не убивает других игроков, получает бонус к ремеслам, т.е. ему чаще, чем ремесленнику-убийце, удается создавать изделия (оружие, украшения, зелья и т.д.) высокого качества. Честно говоря, миролюбивые ремесленники зарабатывают в этой игре гораздо больше денег, чем ПКшники (убийцы игроков), зато ПКшники могут разбогатеть, если создадут гильдию, пригласят в нее мирных ремесленников и будут защищать их от других ПКшников и помогать со строительством ремесленных зданий, прохождением подземелий по ремесленным квестам и т.д.
В романе присутствуют разные слова, которые можно перевести как «светлый» или «темный», поэтому те из них, которые говорят о принадлежности кого-то или чего-то к Лагерю Света или Лагерю Тьмы, в русском переводе будут писаться в кавычках, например:
· «темная» раса (кор. 어둠의 종족 одуми чончок) – любая из рас, состоящих во фракции Лагерь Тьмы;
· темный эльф (кор. 다크 엘프 такхы ельпы, от англ. Dark Elf) – «темная» раса, получившая свое название благодаря темной коже; в «Трикии» эта раса официально называется «дроу» (кор. 드로우 тыроу, от англ. drow); среди «темных» рас есть еще одна эльфийская – «падший эльф» (кор. 타락한 엘프 тхаракхан ельпы), это смесь эльфа и демона;
· «темный» эльф (кор. 어둠의 엘프 одуми ельпы) – одна из «темных» эльфийских рас: дроу или падший эльф. 

*** 

[8] В оригинале: «어둠에게 먹히지 않고 마침내 그들을 지배한 자!» («Тот, кто не был съеден темными и в итоге стал доминировать над ними!»)
Альтернативные переводы этой фразы:
· «Тот, кто не был поглощен тьмой и наконец возвысился над ней!»;
· «Тот, кого темные не понимали, и в результате он стал лучшим из них!»;
· «Тот, кто не стал темным, но в конце концов возглавил их!» 
Слово «съеден» (кор. 먹히지 мокхиджи) имеет такие переносные значения: (про добычу на охоте) «быть пойманным»; (про слова или действия) «быть тем, с чем согласились», «быть понятым», «быть принятым», «быть хорошо воспринятым»; (про деньги или время) «быть потраченным».
P.S. Когда Джайха матерится, он, кроме прочего, говорит фразу «Я съел это!» (кор. 글러먹었어! Кылломогоссо!), что означает «Я принял это за чистую монету!», «Меня обманули!». 

*** 

[9] Джа́йха (кор. 자이하 Чаиха́ / Чжаиха́) – это имя волшебника, приснившегося Джихе. Позже он назовет своего персонажа в игре в честь этого волшебника из сна. 
(Глухой звук ㅈ (ч) после сонорного согласного (ㄴ (н), ㅇ (н), ㅁ (м), ㄹ (р/ль)) или между двумя гласными превращается в звонкий звук ㅈ (чж), но русские переводчики с корейского языка часто пишут «дж» вместо «чж».) 
По сути, это неправильно произнесенное имя героя. Он добавил звук «а» в свое настоящее имя (Чиха – Чаиха), когда сквозь сон услышал, как его позвал ассистент приемной комиссии в университете.
«Чаиха» – это выдуманное слово, которого нет в корейском языке, зато существуют корейские слова 자 (ча) и 이하 (иха), которые иногда ошибочно пишут слитно и воспринимают как одно слово. Словосочетание «ча иха» означает «меньше», «ниже», «в дальнейшем», «далее», а в переносном смысле – «малыш», «ребенок». Если вбить в Google слово 자이하 (чаиха), то поисковик, в основном, найдет тексты типа «Лицо, не являющееся гражданином Республики Корея (далее именуемое «иностранец»)…» и «Для паролей используйте 8 символов или меньше». 

*** 

[10] В корейском языке есть четыре уважительных суффикса, которые можно перевести как «мистер», «миссис» или «мисс»:
1. «-Сси» (кор. 씨 – «семена», «происхождение», «фамилия») – «господин», «госпожа» (англ. «мистер», «миссис», «мисс»; яп. «-си», «-сан») – обращение к взрослому человеку, который равен или младше вас по возрасту / статусу (так студент называет другого студента, коллега – коллегу, преподаватель – студента, начальник – подчиненного).
2. «-Ним» (кор. 님 – «король страны», «хозяин дома», «владелец вещи») – «старший господин», «старшая госпожа», «уважаемый», «уважаемая» (англ. «босс», «сэр», «мадам», «лорд», «леди», «мистер», «миссис», «мисс»; яп. «-си», «-сан», «-сама», «-доно») – обращение к взрослому или ребенку, который старше вас по возрасту / статусу (старший брат / друг / коллега, учитель, начальник, мудрец, святой, бог).
3. «-Гун» (кор. 군 – «принц», «воин», «армия») – «младший господин» (англ. «мистер»; яп. «-сан», «-кун») – обращение к мальчику или неженатому молодому мужчине, который равен или младше вас по возрасту / статусу. 
4. «-Ян» (кор. 양 – «девочка», «девушка») – «младшая госпожа» (англ. «мисс»; яп. «-сан», «-кун», «-чан» / «-тян») – обращение к девочке или незамужней молодой женщине, которая равна или младше вас по возрасту / статусу. У этого слова есть омоним «ян» (кор. 양) – светлое, активное, мужское начало в китайской философской / эзотерической концепции «инь и ян» (кор. 음양 ым-ян, от кит. 陰陽 инь-ян – «темный + светлый»).
Суффиксы «-гун» и «-ян» используют учителя, обращаясь к своим ученикам в школе. Начальник отдела в офисе может так обратиться к юной стажерке или стажеру. На свадебной церемонии «-гун» пишется после имени жениха, а «-ян» – после имени невесты.
Также есть универсальный суффикс «-сонсэнним» (кор. 선생님 (от кит. 先生 сиеншон – «родившийся раньше») – «учитель», «уважаемый», «господин», «госпожа», яп. аналог – 先生 сэнсэй), который можно использовать вместо местоимения «Вы» при обращении к любому собеседнику независимо от пола и возраста, но корейцы предпочитают применять этот суффикс к мужчинам пенсионного возраста и к мужчинам / женщинам с интеллигентной / интеллектуальной профессией (учитель, доктор, художник, консультант и т.д.).
К гостям / клиентам / незнакомцам применяются суффиксы «-сси» и «-ним», независимо от пола / возраста / должности, например, медсестра в больнице может добавлять суффикс «-сси» к имени маленького ребенка-пациента.
Если вы кому-то пишете письмо (близкому или неблизкому человеку, знакомому или незнакомому), то в тексте письма вы должны добавлять к его имени суффикс «-ним», независимо от его пола / возраста / должности.
Суффикс «-сси» присоединяется к полному имени (김지하 씨 Ким Джиха-сси) или к личному имени (지하 씨 Джиха-сси), «-ним» – к титулу / должности / профессии (작가 чакка – «автор», 작가님 чакка-ним – «уважаемый автор», 태선작가님 Тхэсон чакка-ним – «уважаемый автор Тхэсон») или к личному имени (지하님 Джиха-ним), «-гун» и «-ян» – к фамилии (김군 Ким-гун) или к личному имени (지하군 Джиха-гун), а «-сонсэнним» – к полному имени (김지하선생님 Ким Джиха-сонсэнним) или к фамилии (김선생님 Ким-сонсэнним). (Разумеется, в русском переводе профессии / должности персонажей будут сочетаться с именами, как в русском языке, а не писаться после имени, как в оригинале.)
Преступников, безработных и других людей, которых презирают, корейцы называют по фамилии с суффиксом «-сси» (김씨 Ким-сси) или по фамилии вообще без суффиксов (김 Ким). Но газеты и веб-сайты могут всех подряд называть по имени / фамилии без суффиксов, потому что там стараются придерживаться принципа, что все люди равны и не нужно с ними особо церемониться. 
Если суффикс «-ним» будет добавлен к фамилии (김님 Ким-ним), то собеседник, наверно, подумает, что это личное имя, а не фамилия. 
Имя Чаиха само по себе нейтральное (оно не является ни мужским, ни женским, ни красивым, ни уродливым, ни добрым, ни злым), но в устах паладина оно стало оскорблением (из-за отсутствия уважительных суффиксов типа «-сси», «-гун», «-ним» и вежливых обращений вроде «-сонбэ»), и если бы оно было заменено словом «убл*док» или любым похожим ругательством, смысл слов паладина почти не поменялся бы. 
Когда паладин произнес слово «чаиха», это было не имя, а какое-то только что придуманное ругательство. Но когда ассистент в вузе добавил к слову «чаиха» уважительный суффикс «-сси» («мистер»), оно превратилось из ругательства в имя волшебника. 
Корейцы обычно обращаются по личному имени без уважительных суффиксов только к близким людям (друзьям и родственникам) и ученикам / коллегам, которые равны или младше по возрасту. Если обратиться по имени без суффиксов к своему старшему брату, то он может обидеться, а если обратиться без суффиксов к взрослому человеку, который не является другом или младшим родственником, то он, скорее всего, воспримет это как грязное оскорбление типа «су*ин сын».
К именам людей, которые старше по возрасту / статусу, вместо уважительных суффиксов можно добавлять названия их профессий / должностей или специальные обращения: 선배 сонбэ («старший коллега»), 형 хён («старший брат» для парня), 누나 нуна («старшая сестра» для парня), 오빠 оппа («старший брат» для девушки), 언니 онни («старшая сестра» для девушки) и т.д. 

*** 

В корейском языке люди почти всегда обращаются друг к другу на «Вы», потому что слово «ты» считается очень грубым, вернее, его говорят только когда обращаются к своей жене / мужу. Если начальник разозлился на своего подчиненного, орет и матерится и собирается его избить, тогда этот начальник тоже употребляет слово «ты». Также слово «ты» могут использовать участники уличной драки. 
Если где-то в русских переводах с корейского языка герои используют слово «ты», то это, скорее всего, личные предпочтения русских переводчиков, а в корейском оригинале там наверняка было обращение на «Вы».
Корейцы очень не любят местоимения, особенно местоимения «ты» и «Вы», поэтому обычно стараются говорить все предложения вообще без местоимений (они могут сказать «Люблю.» вместо «Я люблю тебя.») или заменять местоимения другими словами, например, именем / должностью / статусом собеседника («Это подарок для Мори-нима.» или «Это подарок для вице-гильдмастера.» – вместо «Это подарок для Вас.»).
В данном переводе суффиксы «-сси» и «-ним» будут приравниваться к обращению на «Вы», а суффиксы «-гун» и «-ян» и личные имена без суффиксов – к обращению на «ты» (например, Джайха будет обращаться на «ты» к Ёнхи, Рёну, Калиго, Хэрану, Сифе и т.д., на «Вы» – к Сиу, Ханылю, Мори, Фетиде и т.д., а к Найну и Ян – то на «ты», то на «Вы», по настроению).

*** 

[11] Джиха́ (кор. 지하 Чиха́ / Чжиха́) – настоящее имя героя. Как и у большинства корейцев, у Джихи корейское имя китайского происхождения. Оно состоит из двух имен (кит.): 1) Джи (около 50 значений) – «земля», «мудрость», «благополучие», «поддержка», «паук» и т.д.; 2) Ха (около 30 значений) – «закат», «поздравлять», «большой дом» и т.д.
Вне словарей имен слово «джиха» имеет в корейском языке другие значения, но те же самые звучание и написание на хангыле: 1) «под землей, подземный», 2) «подземелье, подвал, погреб», 3) «могила, загробный мир, ад», 4) «преступный мир, подполье, нелегальный».
В данном романе корейское слово «джиха» (когда это не имя героя) используется только в значениях «под землей» и «подземный», а «подземелье», «могила» и т.д. – это другие слова, а не «джиха». 
Джиха – это редкое имя. Если обычный кореец где-то услышит имя Джиха, то, вероятно, подумает о подземельях, партизанах или подпольной торговле, а не вспомнит о том, что существует такое имя.

********** 

Дополнительная информация об игре «Трикия»
В оригинале игра, в которую играет Джиха, называется «Трикия» (кор. 트리키아 Тхырикхиа). Это выдуманное слово, основанное на корейском переводе древнегреческого слова «Фракия» (кор. 트라키아 Тхыракхиа). Корейские читатели в комментариях называют эту игру то «Тхырикхиа», то «Тхыракхиа». 
Фракия (др.-греч. Θράκη, от индоевр. «белая река») – исторический регион на востоке Балканского полуострова. Географическое название «Европа» (от др.-греч. Εὐρώπη – «широкоглазая» или от др.-семит. erebu – «запад», «закат», «тьма») первоначально означало только Фракию, а не всю европейскую территорию. Поэтому с большой натяжкой слово «Трикия» можно перевести как «Европа», «Запад» или «Закат».
Запад и закат – это символы умирания. К тому же древние греки верили, что вход в Аид (царство мертвых, управляемое богом по имени Аид) находится где-то далеко на западе, за рекой Океан, которая окружает весь [плоский] мир. Следовательно, название игры «Трикия», если глубоко копать, может также означать «Загробный Мир».

*** 

Согласно древнегреческим мифам, во Фракии жил Орфей – легендарный музыкант, певец, поэт и философ. Он женился на красивой лесной нимфе Эвридике, но их счастье длилось не долго: вскоре после свадьбы Эвридика пошла в лес, чтобы весело провести время со своими подругами-нимфами и, пока она танцевала с ними, ее укусила змея и Эвридика мгновенно умерла. 
Орфей спустился в подземное царство и встретился с богом мертвых Аидом и его супругой Персефоной, чтобы очаровать их своей музыкой и уговорить их вернуть Эвридику в мир живых. Услышав музыку Орфея, Аид и Персефона расплакались и согласились отпустить Эвридику с ним, при условии, что он не будет смотреть на нее, пока не выйдет из загробного мира. Орфей поблагодарил богов и пошел домой. Однако он не слышал шагов Эвридики и начал опасаться, что боги одурачили его. Эвридика на самом деле была позади него, но как тень, и ей нужно было выйти из мира мертвых, чтобы снова стать полноценной женщиной. Всего в нескольких шагах от выхода Орфей не выдержал и на мгновение обернулся, чтобы проверить, идет ли за ним Эвридика. И тогда ее затянуло обратно в мир мертвых, теперь уже навсегда.
Орфей, потерявший жену во второй раз, очень горевал, и решил, что больше не прикоснется ни к одной женщине, поэтому он начал обучать фракийских юношей однополой любви. Из-за того что Орфей отвергал фракийских женщин, которые пытались его соблазнить, эти женщины обезумели и, однажды встретив Орфея на празднике в храме, разорвали его тело на части и выбросили его голову в реку Эврос. Эта голова, распевая жалобные песни, поплыла вниз по реке в море, после чего ветер и волны перенесли ее на остров Лесбос, и там местные жители похоронили ее и построили святилище в честь Орфея. Поэтому Орфей стал покровителем данного острова и там родились четыре выдающихся поэта Древней Греции – Терпандр, Арион, Алкей и Сапфо.
(Сюжет романа «Закатный Вой» имеет много общего с данным мифом, но в сильно завуалированном виде.) 

***

В игре «Трикия» есть минимум три сервера (об остальных серверах автор вроде бы не упоминает, но это не значит, что их нет):
1. «Трикия» – западный континент, похожий на европейский мир меча и магии. 
2. «Мурим» (кор. 무림 Мурим – «дремучий лес», «боевые искусства») – восточный континент, напоминающий древнекитайский мир меча.
3. «Чонмаге»(кор. 천마계 Чхонмаге – «мир ангелов и демонов», «царство богов и злых духов», от 천 чхон – «небесный», «небо», «божество» + 마 ма – «демонический», «демон», «дьявол», «злой дух» + 계 ге – «мир», «царство») – небесный мир ангелов и демонов.
Слово «мурим» в значении «мир восточных боевых искусств» или «древнекитайский мир меча» часто встречается в корейских фэнтезийных книгах, комиксах и телесериалах.
«Чонмаге» – это термин из корейского перевода японского аниме-сериала «Удивленный человек» (яп. ビックリマン Биккуриман), где небесный мир (Чонмаге) разделен на две части, враждующие друг с другом: мир ангелов и мир демонов. Данный аниме-сериал был выпущен студией Toei Animation в 1987–1989 гг. и получил несколько продолжений. Основой для этих аниме послужила популярная японская серия наклеек (вернее, двухсторонних вкладышей) «Удивленный человек» (которая так называлась, потому что каждая наклейка должна была «удивить» покупателя), особенно ее подсерия «Демоны против ангелов» (яп. 悪魔VS天使 Акума VS тэнщи), где на одной стороне был изображен комедийный персонаж с забавным говорящим именем, похожий на бога или духа из какого-нибудь мифа, легенды или метафоры, а на обратной стороне описывалось какое-нибудь событие из его жизни. Покупатели с помощью нескольких наклеек могли усиливать персонажей, проводить битвы между ними, добывать ценные артефакты или еще как-то развивать сюжет.
Многие дети коллекционировали данные наклейки и продавали друг другу самые редкие экземпляры за большие деньги, поэтому их родители воспринимали коллекционирование этих наклеек как азартную игру и активно обсуждали эту проблему в СМИ.
Популярность наклеек пошла на спад, когда Комиссия по справедливой торговле Японии заставила фирму, выпускавшую эти наклейки, увеличить количество экземпляров редких наклеек, чтобы они перестали быть редкими и утратили свою ценность в глазах коллекционеров.  

***

І часть романа рассказывает о западном континенте Трикия. Это мир, где архитектура, одежда и оружие отдаленно напоминают Европу в эпоху Возрождения (примерно 1476 г.), как в играх типа Castlevania и Assassin’s Creed, однако религия похожа на древнегреческое многобожие, а не на христианство. Жители говорят на корейском языке, но в нем есть много заимствований из китайского и английского языков.
Континент разделен на две части, воюющие друг с другом: Лагерь Света и Лагерь Тьмы. Игровые классы делятся на магические и физические.
Там персонаж Ким Джихи – это добрый и скромный волшебник Джайха, которого считают злодеем и люто ненавидят почти все гильдии в «Трикии», потому что он вступил в гильдию воров и убийц Закатный Вой (кор. 더스크 하울러 тосыкхы хауллё, от англ. dusk howler – «тот, кто воет (стонет, плачет, кричит) в вечерних сумерках», «волк-оборотень», «глупая ошибка на закате»). Его чокнутый учитель Найн (самый крутой player killer в «Трикии» и глава Закатного Воя) пообещал, что сделает из Джайхи настоящего мужчину, и пытается выполнить это обещание.
«Трикия» – это, конечно, не «SAO», но тоже не самое безопасное место. Пользователи могут выйти из игры, когда пожелают, однако с некоторыми из них происходят жуткие вещи и большинство игроков не подозревают о нависшей над ними опасности.
Во ІІ части романа события происходят на восточном континенте Мурим, похожем на Древний Китай. Свет и Тьма перемешались друг с другом, а не делят континент на две части. На континенте есть несколько королевств (которые занимаются не столько войной, сколько нечестной торговлей и политическими интригами) и огромная река. Все игровые классы являются физическими, т.е. они используют в бою меч или какое-то другое «древнекитайское» оружие.
Гильдия Закатный Вой переименовала себя в Рассветного Волчонка (кор. 새벽에 짓는 개새끼 сэбёге чиннын кэсэкки – «волчонок, воющий на рассвете», «сын собаки, лающий на рассвете», «внебрачный ребенок, ошибающийся на рассвете»). В І части романа Найна часто обзывали грязным матерным словом «кэсэкки» (кор. 개새끼 – «волчонок», «сын собаки», в переносном смысле – «внебрачный ребенок»), а также разными синонимами к данному слову, и, в общем, не удивительно, что это ругательство попало в название гильдии.
В Муриме Джайха – это азиатский мечник, а Найн – боевой танцор-поэт (который выполняет танцевальные движения с колокольчиками на руках и ногах и швыряет бумажки со стихами). Джайха стал королем страны и это приносит ему множество неприятностей; к тому же он случайно выпил зелье смены пола и превратился в девушку. Найн продолжает совершать различные злодейства.
В первой части Джайха был наивным новичком и выглядел второстепенным персонажем на фоне своего учителя Найна, но во второй части Джайха – это опытный геймер и полноценный главный герой (хотя в игре он девушка, в реальности это крутой парень, которого лучше не злить), поэтому сюжет вертится именно вокруг него, а Найн находится на втором плане.
В финале ІІ части есть реклама ІІІ части, и там местом действия, похоже, станет Чонмаге (небесный мир). Джайха, вероятно, будет играть за ангела, а Найн, наверно, снова выберет себе какого-то странного персонажа.

***

Получается, что «Трикия» – это «запад» и «ад», «Мурим» – «восток» и «лес», а «Чонмаге» – «небо» и «рай». Такой структурой роман «Закатный Вой» напоминает поэму Данте Алигьери «Божественная комедия», тоже разделенную на три части: «Ад», «Чистилище» и «Рай».
Ад в поэме Данте делится на девять кругов. Девятый круг – это замерзшее озеро Коцит (др.-греч. Κωκυτός – «плачущий», «воющий»). В этом озере мучаются вмерзшие в лед предатели и отступники (т.е. самые ужасные преступники, по мнению Данте), в том числе Люцифер (лат. Lucifer – «утренняя звезда», «светоносный», «тот, кто приносит рассвет») – царь зла, падший ангел, восставший против Бога.
В древнегреческих мифах Коцит – это одна из рек в загробном мире. Бог путешествий Гермес провожает души умерших в загробный мир, и когда эти души пьют воду из реки Коцит, то окончательно понимают, что их земная жизнь окончена, поэтому печалятся и плачут. Из-за этого река и получила свое название «плачущий».
Есть вероятность, что гильдия Dusk Howler («закатный воющий») была названа в честь озера Коцит и что имя персонажа Найн (англ. nine – «девять») означает (в переносном смысле) «девять кругов ада», «девятый круг ада» или «Люцифер». К слову, то копье, которое Найн использует в своих битвах против самых опасных противников на сервере «Трикия», называется Копье Гермеса (кор. 헤르메스의 창 Хэрымэсый чхан).
С названиями серверов «Трикии» случайно или не случайно перекликаются имена основных героев романа (у этих имен есть и другие значения): Джиха – кит. «закат», «земля», кор. «ад», Ёнхи – кит. «водяная лилия», «рассвет», Рён – кит. «водяная лилия», Сиу – кит. «рассвет», Ханыль – кор. «небо». (Имя Ёнхи состоит из двух имен: Ён – «водяная лилия» и Хи – «рассвет», а имя Рён (иногда читается как Ён) является альтернативной формой имени Ён и тоже означает «водяная лилия».)

**********

Значения слова «найн» в корейском языке: 
1. «Это я» (малоизвестн. кор. 나인 наи́н: местоимение 나 на – «я»+ частица 인 ин – «быть», «являться»).
2. «Фрейлина» (кор. 나인 наи́н, от кит. 內人 нэйрэн – «жена», «фрейлина»).
3. «Женщина», вернее, «чья-то жена», «зрелая / замужняя женщина из другого дома» (малоизвестн. северокор. 나인 наи́н, от кит. 內人 нэйрэн – «жена», «фрейлина») – это диалектное слово, которое используется в Северной Корее.
4. «Принести», «получить» (малоизвестн. кор. 나인 наи́н, от кит. 拿來 налай, где 拿 – «взять», «держать», а 來 – «прийти»).
5. «Взять на себя инициативу», «возглавить», «руководить» (малоизвестн. кор. 나인 наи́н, от кит. 拿引 наин, где 拿 – «взять», «держать», а 引 – «вести», «направлять»).
6. «Схватить грешника», «арестовать преступника» (малоизвестн. кор. 나인 наи́н, от кит. 拿引 наин, где 拿 – «взять», «держать», а 引 – «вести», «направлять»). Этот термин говорят только полицейские и юристы.
7. «Девять», «девятка», «девятый» (кор. 나인 наи́н, от англ. nine найн). В данном значении слово 나인 (наин) часто используется в именах и кличках персонажей в комиксах, в названиях поп-групп, в псевдонимах поп-певцов и т.д., но при этом оно обычно пишется по-английски (Nine), а не по-корейски.
В черной магии цифра 9 означает «девять кругов ада», «что-то очень неприятное» (это отсылка к поэме Данте Алигьери «Божественная комедия»).
Также в Корее цифра 9 ассоциируется с ноябрем (последним месяцем осени), потому что английское название этого месяца происходит от латинского слова November («девятый»). Ноябрь – это и сбор урожая (подведение итогов жизни), и подготовка к зиме (смерти). Поэтому цифра 9 символизирует умирание, духовное просветление и жизнь после смерти.
8. «Нет» (малоизвестн. кор. 나인 наи́н, от нем. nein найн). Немецкий язык в Корее почти никто не знает, но это слово наверняка знакомо многим корейцам из немецких клипов, фильмов и т.д. В школах Южной Кореи обычно изучают корейский, китайский и английский языки.
9. «Наи́н» (малоизвестн. кор. 나인 Наи́н, от др.-греч. Ναίν Наи́н – «жилище, пастбище», «прекрасный, миловидный, приятный») – город в Библии, в котором Иисус Христос во время погребальной церемонии воскресил юношу, единственного сына вдовы.
10. «На́ин» (малоизвестн. кор. 나인 Наи́н, от англ. Náin На́ин, от др.-сканд. Náinn На́инн – «мертвец», «трупоподобный», «бледный или неподвижный, как мертвец») – имя гномьих королей Наин I и Наин II в книгах Дж. Р. Р. Толкина (это автор «Властелина колец» и других классических фэнтезийных произведений). Толкин назвал своих персонажей именем гнома из древнеисландского эпоса «Старшая Эдда».
11. «Наи́н» (малоизвестн. кор. 나인 Наи́н, от кит. 奈人 найрэн – «яблочный человек», где 奈 – «яблоко», «яблоко красного цвета», «яблоня», «азиатская яблоня» (лат. Malus asiatica), а 人 – «человек», «семья») – редкое «женское» корейское имя. С 2008 по 2021 г. в Южной Корее именем Наин (나인) назвали 6 мальчиков и 138 девочек.
Иероглиф 奈 (на) присутствует во многих женских именах (японских и корейских), например, в японских именах Нана (那奈), Сузуна (鈴奈), Асуна (明日奈), Нанами (奈々未), Хина (緋奈) и т.д. В Японии и Корее яблоки и цветы яблони в переносном смысле означают «настоящая любовь», «запретный плод», «искушение», «сожаление», «любитель», «поклонник», «слава», «успех», потому что они ассоциируются с яблоком Адама и Евы в райском саду, яблоком раздора (яблоком Париса), яблоком Вильгельма Телля, яблоком Ньютона и яблоками из разных сказок.
Суеверные корейцы считают, что называть детей именем 奈人 (Наи́н) и другими именами, в которых есть иероглиф 奈 (на), – это плохая примета, поскольку 奈 также является сокращением от китайского слова «ад» (кит. 奈落 найлак – «ад», «бездна»; это: а) (в буддизме) место, куда грешники попадают после смерти; б) безвыходная ситуация, когда человек погрузился в отчаяние).

***

В Южной Корее слово 나인 (наин) чаще всего используется в значениях «фрейлина» и «девять», а о других значениях там могут и не вспомнить. Джайха и другие игроки-корейцы, судя по всему, считают, что ник некроманта 나인 (Наин) – это распространенное корейское слово «фрейлина». Поэтому у них происходит разрыв шаблона, когда они впервые встречаются с Найном в игре и внезапно обнаруживают, что этот «женский» ник принадлежит не милой барышне, а жуткому монстру. Пожалуй, стоит рассказать подробнее о корейском слове «фрейлина».
Наи́н (кор. 나인 наи́н – «внутренняя», «дворцовая женщина», от кит. 內人 нэйрэн, где 內 – «внутренний», «в доме», «во дворце», а 人 – «человек», «семья») – это женская должность во дворце короля в средневековой Корее, в переводе на другие языки – «придворная дама», «фрейлина».
В средневековом Китае словом «нэйрэн» называли не только фрейлин, но и других женщин во дворце: жен и наложниц короля, женщин-чиновников, служанок, танцовщиц, проституток. В современном Китае слово «нэйрэн» означает «семья», «родственник», «жена», «сын», «домашний помощник».
В средневековой Корее словом «наин» назывались только низкоранговые аристократки, которые выполняли роль горничных (занимались готовкой, шитьем и т.д.) для короля, королевы и высокоранговых аристократок. Грязную и тяжелую женскую работу выполняли не наин, а служанки и рабыни.
Самое низкое место в иерархии наин занимали наин-ученицы (кор. 견습나인 кёнсым-наин, от кор. 견습 кёнсып, от кит. 見習 джиенщи – «подмастерье», «практикант»), а самое высокое – сангун (кор. 상궁, от кит. 尙宮 щангон, где 尙 – «вершина», «высокий статус», а 宮 – «дом», «дворец»). Наин-ученицами становились в 7–8 лет девочки из богатых и / или аристократических семей. Через 15 лет после поступления во дворец (в 22–23 года) они получали статус собственно наин (помощницы придворных дам), а еще через 15 лет (в 37–38 лет) назначались на должность сангун (это фрейлина, которая состояла в свите королевы, управляла другими фрейлинами и имела собственный дом со слугами). 
Церемония посвящения наин-ученицы в собственно наин напоминала свадьбу без жениха, и в этот день король давал ей новое имя, что означало второе рождение. Если королю понравилась наин, он мог сделать ее своей любовницей и по-быстрому повысить ее до ранга сангун, а потом выдать ей какую-нибудь из высокоранговых должностей придворных дам или даже назначить ее на должность официальной наложницы.
Все наин официально считались женщинами короля, т.е. они не имели права выйти замуж и должны были всю жизнь оставаться девственницами, кроме тех, кому удалось стать любовницами короля. Некоторые наин стали не только наложницами, но и королевами: королева Хёндок (кор. 현덕왕후 Хёндок-ванху, 1418–1441 гг.), королева Чонхён (кор. 정현왕후 Чонхён-ванху, 1462–1530 гг.) и госпожа Хибин Чан (кор. 희빈 장씨 Хибин Чан-сси, 1659–1701 гг.). Об этих трех королевах в Южной Корее были сняты несколько фильмов и сериалов.  
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